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Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszná­
latra. «_T Képes katalógus ingyen. 

Keleti J.Bpest.Koronaherczeó-iL'l?-

Feltűnést keltenek 
TITAMA9_°« 
gözmosogépck^K 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Va idfi 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 

TITANIA-m0vek,Wels179 
O.-Oesterr. 

Szt.-Lnkácsfürdő gyógyfürdő, Buda. 
Tél i és nyár i g y ó g y ­
h e l y . Természetes forró­
m e l e g kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

, , , _ _ gátasok, m a s s a g e , viz-
gyógy intéze t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, g y ó g y v í z -
uszodák. Olcsó é s g o n d o s penzió . Csnz, köszvény , ideg­
bőrbajok, lakás , e l látás felől k imerí tő prospektust küld 
ingyen a Sit.-Lukácsfürdö igazgatósága, Buda. 

mm 
•' , r o _ i i , . U 

Zenemű újdonságok. 
Koronáért ék 

Bogdán: A bosnyák leány paraplé dala _ _ _ 2.— 
Csengeti: 104 magyar dal ... _ _. _ _ _ _ 3.— 
Dóczy Nótiskönyve _ _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
Donajdsson: Szoknya-nóta, énekli Pálmai Ilka ... ... 1.80 
Fali: Die Dollsu-princesain operetté _ _ ' " _ " Z. &•— 
Farkat Pali: Első szerelem dalkeringő ... ... _ 2.— 
Fráter Loránd szerkesztésében 100 dal _ _ „ 3.— 
Fucik: Traum ideale keringő „ ; _ ' _ _ _ _.. 2.40 

— Winters ürme _ _ ... _ „ _ _ _ 2.50 
Grosz: Walkover Móni a tipp király, énekli Gyárfás 1.80 
Haines: Bálkirálynő operetté 2 füzetben __ _ ... 6.— 
BálkiráUnő 6 betétszáma Szirmay Alberttől ... _ 3.— 
Hetényi: A kezem, Cabaret d a l _ „_ _ _ _ .... 2.— 

— Dal a kokottról _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Jász leány _. _ _ _ _ _ _ _ _ 1 . 8 0 
— Lót _ _ _ _ _ - . •— _ — - _ 1.80 
— A saép Spitzerné _ _ _ _ _ ; , 1.80 

Huber: 120 magyar dal album... ... . . ... _ _ 3.— 
Johnson: Jola Berenade_ ~_._~_.__. 2.16 
Dr. Kacsák Pongrárz: Dal a tótról _ — _ — . _ 2.— 
Kálmán Imre: Dal a moziról . _ _ _ _ _ 2.— 

— A Lloyd munkatársa _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
— A mama levele _ _ _ _ _ _ _ ... 2.— 

Komáromy: Dobó induló _ .... _ „ _ _ . _ 2.— 
Lehár: Vig özvegy (Lustige Witwe) operetté _ _ 6.— 
Majo: Helianthe Valse-Tzigane _ _ _ _ _ 2.— 
Morét: Ezüst patkó indián intermezzo _ _ _ _ 2.16 

— Mákvirág japán románcz _ 2.16 
iíu6«n*: Miss Hook of Holland operetté _ _ _ 4.80 
Stephanides: A garni, Cabaret dal _ _ _ _ - 1.80 
Strauss: Varázskeringő (Walzertraum) operetté _ _ 6.— 
Szirmai: Altató dal _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 

— Böske _ ... _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Az ácslegény és a színésznő _ _ _ _ _ 1.60 

Tájber: Elmegyek a templom mellett _ _ _ _ 1.50 
Tarka Színpad: Van-e tehetségem _ _ _ _ 2.— 

— Vén kocsis dala _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
— A diófa románcza _ _ _ _ 1.50 

Weiner: A zsúr szirén _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Primm diadala _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Hallja maga Schwarz _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Nagymarosi nyaraló _ _ _ _ _ _ 1.50 

Zerkoritz: A léha nótája _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— A házmester kisasszony _ _ _ _ _ 2.— 
— Bankfiú . . . _ — _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Dalffy Dávid _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Elveszett a harisnyakö őm _ _ _ _ _ 1.80 
— Fésű nóta _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Izro indián ... _ ... _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Látta-e már Budapestet é j j e l ? ! _ _ _ _ 1.80 
— Mért oly rövid a szoknyád Melanie ? 1 _ _ _ 1.80 
— Poldi, Cabaret d a l _ _ _ _ _ _ _ 1.80 

Az összeg előleges beküldése után bérmentre szállítjuk. 

Minden nyomtatásban megjelent zenemű nálunk kapható 
L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e (Wodianer F. é s Fiai) 

r.-t. B u d a p e s t , VI., A n d r á s s y - u t 2 1 . 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (nenrasthenia. vitustancz). a sápkór. a női 
anzut elékteleníti pattanások s a női nemi szervek 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen Tizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12823 

a PARADI ARSEN Tutartalommal 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Boncegno I„MCO) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már. minlbogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy poata.áda (7 palacsk) paxádi aj«en vastartalmú gyógyvizet 
Magyaróra—g öaazea postaállomásaira 6 korona 50 fillérért 

bérmenteaen szállít a 

Fimtár: ÉDESKUTY L. ^ U D A P K T ^ I : 
ato minden gyógytárban éa megbuható fülmrkersakedéaben.. 

- a 

ytfelwifá, 

Önkény tes ajándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Kleinert-féle iz­
zasz tó - lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f é l e 
« G e i _ » (legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle • A m b a s s a » l o r « (legjobb tr ikot- izzasztólap) , 
K l e i n e r t - f é l e a F e a t h e r w e i g h t é s B e a u t y a 
( legfinomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ö l i s m e r t K l e i n e r t - i e l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) a n n a k a 3 0 0 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a fenti 
izzasztólapokról , m e l y e k v é l e m é n y ü n k szer int 
a legjobbak és legmegfele lőbbek, ér tes í t é süket 
hozzánk beküldik. A vá lasz t K l e i n e r t Company, 
"Wien, I., W o l l z e i l e l í r . 9 . c z imre kérjük. A le­

velek beérkezés i határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értesítések, m e l y e k a m i izzasztó lapjaink egy­
m á s fölött i e lőnye i t rész letez ik , e l sőbbségben ré­
szesü lnek azokkal szemben , me lyek n e m e g y é b , 
m i n t pusz ta e l i smerőleve lek . E z e n izzasztó lapok 
m i n d e n e l sőrendű üz le tben kaphatók. A 300 p á r 
har i snyatartó ez év augusz tus havában lesz szét-
kü ldve . A 300 nyer tes h ö l g y neve i t betekintés 

czéljából készenlé tben fogjuk tartani . 

I. B. Kleinert Hnbber Co., New-York 
London, P a r i s , Hamburg;, Wien, Milánó, Brüsse l . 

"SS" chffiincznkorkája £ N . 

_ _ _ _ _ _ " _ . _ £ _ . 

Többszőrösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz el len! 
Nem kese rű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s piros 

csomagolópapíron 
R o z s n y a y M á t y á s 

néva lá í rása o lvas­
ható . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

Ha őszül a ham \ 
n e haszná l jon m á s t , mint a 

„$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, d e oly v e g y i összetételű szer 
m e l y a haj eredet i s z í r é t adja v i s s z a . Ü v e g j e 2 I L 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S n a b a d s á g t é r , S ó t a t ó p - u t e n 

s a r k á n . 12445 

Akkor ne hasj. 
náljon mást 

mint a legjobb, 
nak általában 

elismert — 

Akar-e 
szép lenni? _• 
Rogátsy-féle magyar pipere-kraxot, 
a ' m e l y t ő l rózsás, üde, s e l y m e s arczbőrt nyer, eltünteti 
a '^ránczokat , szepiőt, rnájfoltot, pattanásokat, Btb 

]\7lItt'Wtllít<itt/íl n e m n é Ikü lözhe t jük ,mer t 
ÍM Iflt/l t C / f / M . ö f M J / t ' a legkeményebb talaj­
vizet i s m e g p u h í t j a . Kivá ló ház i szer torok-, szemgynl-
ladás , i z zadás és szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tek inte tében b á m u l a t o s hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s l i á z i s z e r gyermekápolásná l és háztartás­

ban a legjobb l e lk i i smere t t e l ajánlható. 

— Egy dobon ára 30 és 75 fillér. —. 
R o g á t s y - f é l e b o r a i - c r é m 1 K , b o r a x - s z a p p a n 80 f., 
b o r a x - p o u d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . szám. 

G/ermvaffo, 
CHINA-BOR VASSAL 

Hy£ientku8 k iá l l i t á s 1906. Leg-mag-asalib kitűnt. 
E r ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , — t v á g y g e r j e s z t ó , ideg* 
1_S66 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó szer . 
Kitnnő iz. SttOO-nél több orvosi vékméay. 

i . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertirakban félliteres üvegekbea 

á _ - 6 0 , egész literes Üvegekben á K ÍM. 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - és kötél­
g y á r t ó Ipartelep. 

Tenni s - és 
tornaterek 

teljes berendezése. 

Támlászék, tügeá?y, turistj; 
zsák, lóliáló, tekejatek, kert 
bútor, ponyva. zsak.csisiW 

Ü legolcsóbb beszerzési forra» 

| SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, bolta. 12. 

Központi vérosn— épület 
Képes árjegyzék kívánatra « W * 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , veae, 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a z n á l , i w 
é s l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s c s n z n a l , " " " ^ 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az . i d e g e s " * 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A na-yhinji el«P» 
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szennli ivasal ossz«» 
a megfelelő és ill feltalálható íisejíitó gyógyeszkőzokkel (ni« » 
és hidegfiirdők, viz-gyógyiuiézeli kezelés, massage. s v e a w -
diatikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m 
t a t f e l . Fürdó-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r laws, 
Vasuü állomás: Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan ai^ 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és ' ^ ^ i 
Az elő-és utóidényben (május 15-lSl junius l5-igesaii0- -
szepL 15-ig) a gvógy- és zenedijnak fele fizelendo, i " 
50%-al ésellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! afj*?*^. 
v i « , mely a szénsavdas, égvényes vasas vi_zek kozoue«« ^ 
lyel foglal el. mint gyógyeszkőz, háznál is hasznain'. 
u d i t ő , k e U e m e s i t a l tisztán vagv borral " • £ " * • "5$ 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön e í

|f"k l" ,
1f«,k de 

palaczknál több kerül forgalomba. Szétküldési bely Elopaia , 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedesne"-

Prospektust Mvánatra ingyen kűW 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV. , Egye tem-ntcza 4. szám. 

27.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

BUDAPEST, JÚLIUS 5. 

( Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre . 

10 korona. A «Vi7ágA'rom7í_>-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

DONNER R A F A E L S Z O B R Á S Z A T I 
A L K O T Á S A I H A Z Á N K B A N . 

A
BECS melletti Esslingenben, 1693-ik évben 

született Donner Rafaelt, az olasz Berni-
Lnitől Canováig terjedő barokk korszak 

egyik legzseniálisabb művészét, a művészetek 
pártolásával a cinquecento fejedelmeit is utói­
érő Esterházy Imre herczegnek, Magyarország 
nagynevű prímásának udvari szobrászát ép oly 
joggal vallhatjuk magunkénak, mint Mányokit, 
Kupeczkyt és későbbi időben még másokat, kik 
hazájuktól elszakadva, külföldön dolgoztak s 
idők múltán teljesen elidegenedtek. 

Műtörténelmünk szempontjából igen fontos 
Donner működése, mert az akkori szomorú 
politikai és társadalmi viszonyok miatt a 
barokk korszak csaknem nyomtalanul vonult 
el hazánk felett s ilyen körülmények között 
igazi művészi alkotásokról nem igen lehet szó, 
ha csak nem tekintjük azoknak a templomok 
dekoratív szobrászati emlékeit, a főúri kasté­
lyok parkjait díszítő mitológiai szobrokat, vagy 
pedig a pestis járvány szerencsés elvonulásá­
nak emlékére, főleg a felvidék városainak 
piaczán álló ízléstelen fogadalmi emlékoszlo­
pokat és az úgynevezett Szentháromság szob­
rokat, mind megannyi szerencsétlen szülötteit 
a barokk korszaknak. 

A Mátyás király dicső uralkodása alatt meg­
indult és szép jövővel biztató renaissance 
páratlan fejlődésének korszaka után beállott 
reakczió nemcsak a nemzeti alkotásoknak, ha­
nem a művészeteknek is szomorú korszaka. 
A magyarság szellemi és anyagi ereje a nagy 
küzdelemben teljesen kimerült s igen termé­
szetes, hogy ily viszonyok közepette nem volt 
sem kedve, sem pedig anyagi eszköze művészi 
alkotások létesítésére. Az a kevésszámú mű­
vész, ki a z akkori áldatlan kultur-állap ótok 
között művészi inspiráczióinak legfontosabb té-
nyezőjét, a nyugalmat és anyagi boldogulásá­
nak feltételeit nem találhatta meg, idegenben 
volt kénytelen képességeit érvényesíteni. 

A renaissance elfajulásának tekinthető ba­
rokk művészet, a mely a formák esztétikai 
szépségének mellőzésével a harmonikus szép 
helyett a túlzott móreteket és bizarr ellentéte­
i t , tehát a meglepő hatást keresi, az építé-

e n és a szobrászatban egyaránt jellemző 
vonásokkal fejezi ki korának szellemét 

A barokk építészet az épület külső és belső 

díszítésében nem szab kellő mértéket; a fala­
kat gazdagon aranyozott ornamentek teljesen 
befedik. Nincs egy tenyérnyi hely sem, a me­
lyen a vibráló hatástól elfáradt szem megpi­

henhetne ; csavart törzsű oszlopok által tago­
zott fülkékben patetikusan szavaló és exaltált 
kifejezósű mitológiai és allegorikus szobrok 
környezetében lebegő drapériák, virágok, gyü-

DONNER RÁFAEL. MAGYARORSZÁGI MŰVEI.— Szent Márton srobra a pozsonyi dómban. 
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ANGYAL-SZOBOR DONNER RAFAELTŐL A POZSONYI 
SZENT MÁRTON-OLTÁRRÓL. (Jelenleg a Szépművészeti 

Múzeumban) 

mölcs fűzérek, szimbolisztikus vonatkozású 
emblémák, delfinek, tritonok és szirének öt­
letszerű quodlibetet képeznek. Öntudatlanul 
kerülnek egymás mellé; a tárgy ós az ékít­
mény közötti vonatkozás okozati összefüggése 
nélkül. 

A barokk művészetet hazánkban még jezsuita 
stílusnak is nevezik. Ezen elnevezés nem azért 
fűződik a jezsuitákhoz, mintha ők lettek volna 
annak tudatos terjesztői, hanem azért, mert 
a katolíczizmus szellemének felelevenítésére 
czélzó törekvések vezetői és buzgó előharczo-
sai a jezsuiták voltak, kiknek működési tere 
Ausztria volt, ugyanaz a tartomány, mely 
művészet tekintetében teljesen a barokk ízlés 
befolyása alá került 

A Mohács mezejón kapott rettentő ütéstől 
rombadőlt Magyarországon teljesen megszűn­
tek a fejedelmi építkezések; a királyokat a 
hatalmas főpapok és főurak váltják fel. Ebben 
nagy része volt az ellenreformáczió két kiváló 
harczosának, Pázmány Péter esztergomi érsek­
nek és herczeg Esterházy Miklós nádornak. 
Utóbbinak neves utódjához, Esterházy Imre 
herczegprímás nevéhez fűződik a barokk szob­
rászat intenzivebb fejlődése Magyarországon. 
0 volt az, ki az osztrák születésű Donner 
Rafaelt, a hazájában eleinte annyira mellőzött 
szobrászt vendégszerető otthonába hívta s 
alkalmat adott neki számos művészi feladatra 
való megbízással arra, hogy teremtő géniusza 
kibontsa szárnyait, méltó kárpótlást nyújtva 
azon produktív szegénységért, a mely barokk 
művészetünket annyira jellemzi. 

Pozsonyban a meczenás herczeg fényes ud­
varában indul meg tulajdonképeni munkássága 
és diadalmas korszaka, hogy nevét és tehet­
ségét csakhamar szárnyra kapva, messze túl 
száguldj on vele és új meg új sikerekkel tetézze 
diadalait s minden időre dicsőséget szerezzen 
művészetének és új hazájának. 

Itt alkotta a barokk szobrászat elsőrangú s 
abszolút becsű emlékét, a pozsonyi dóm szen­
télyzáradékának két támasztópillére között üveg­
fedél alatt álló szent Márton ólomba öntött 
lovasszobrát, melyet bravúros mintázása, a 
kidolgozásnak aprólékos finomsága és nemes 
realizmusa a XVIII. század barokk szobrásza­
ténak legkiválóbb műalkotásává avatnak. JT?_ 

Ez a szobor eredetileg a székesegyház egy­
korú, de művészettörténetünk nagy kárára, 
azóta már szétszedett monumentális főoltárát 
díszítette avval a két életnagyságú, szintén 
ólomból mintázott angyal alakkal együtt, me­
lyek jelenleg a budapesti Szépművészeti Mú­
zeumban vannak elhelyezve. Ezt a három 
együvé tartozó s az oltárral szervesen össze­
függő egészet képező szobrot azért távolították 

el a templomból, mert a dóm restaurálása 
után úgy vélték, hogy hatásuk a gótikus kör­
nyezetben a két stílus különbözősége miatt 
nem érvényesülhetett volna. 

Ugyancsak a pozsonyi dómban látható Don-
nernek egy másik remek alkotása i s : Ezter-
házy Imre herczegprímás imádkozó szobra 
márványból. A finoman redőzött csipkés egy­
házi ruhába öltözött főpap mellén keresztbe 
tett kézzel, gazdagon tagozott barokk ima­
zsámolyán térdel az áhítatba való elmélyedés 
nyugodt és nemes kifejezésével arczán. A rend­
kívül egyszerű s mégis oly művészi szobor az 
imának valósággal idealizált megtestesülése s 
a benne nyilvánuló bravúros technikájánál 
fogva Donner egyik legszebb műve, a mely 
méltán sorakozik művészetének többi kiváló 
alkotása közé. 

Donnernek még három, eddig nem eléggé 
méltatott szobrászati műve látható Pozsonyban 
és pedig kettő, úgy mint a Bacchus és Ceres 
Frigyes főherczeg palotájának előcsarnokában 
és az ottani múzeumban elhelyezett Vénusz 
Kallipygos. 

Az erőtől duzzadó, karcsú, szép ifjú képében 
ábrázolt és szőlőtőn támaszkodó Bacchus, 
valamint a termékenység attribútumával az 
érett buzakalásszal szimbolizált Ceres mozdu­
lataiban, a bő redőkben aláömlő ruha elren­
dezésében keresetlen természetesség nyilvánul. 
Szűzies báj ömlik el Vénusz alakján, melyen 
alkotómestere nem az érzéki hatást, hanem a 
tökéletes női szépség ideális tipusát testesítette 
meg; kissé hátrafelé hajló teste finom ívet ir 
le, a mint a drapériát egyik vállán kezével 
átfogja. 

Úgy ez a három szobor, valamint Donner 
többi itt felsorolt alkotása igazolják az ő meg­
alkuvást nem tűrő naturalizmusát, a mely nem 
nyilvánul a természetnek szolgai utánzásá­
ban, annak gépies másolatában, hanem abban, 
hogy csupán az életteljes jellemzés eszközéül 
szolgált s dokumentálják egyúttal alkotójuk­
nak a természet buzgó tanulmányozásában 
nyilvánuló komolyságát, alakjainak karakterisz­
tikusan találó erejét s a technikában nyilvá­
nuló gondosságát, mely tulajdonságaival kor­
társai között példátlanul állott. 

Ha még hozzáveszszük a saját tervei alapján, 
a pozsonyi dómhoz hozzáépített barokk sír-
kápolna gyönyörű domborműveit s az abban 
lévő két remek bronzkandelábert, a szentély­
ben lévő kanonoki stallumok pompás gótikus 
faragványait 8 az Elemosinarius «Szentsir»-ját, 
a melyek a külföld jeles műtörténészeinek 
magasztaló szavai szerint a XVLIL század leg­
tökéletesebb formájú szobrászati alkotásai közé 
tartoznak, kibontakozik előttünk Donner Ra­
faelnek egész egyénisége és művészete. 

Ezzel azonban művészeti alkotásainak csak 
egy részét merítettük ki, azt, a melyeket má­
sodik hazájában hozott létre. Ide nem számítot­
tuk a bécsi Neuer Markton álló Higiéa-kutat, 
ugyancsak a régi városházán lévő Perzeus és 
Andromida kútját, a bécsi szent István-templom 
sekrestyéjének lavabójára szánt márvány dom-
borműveket, a bécsi császári múzeumban lát­
ható bronz basreliefjeit: • Paris Ítéletét* és 
•Thetis Vulkánnal*, a klosterneuburgi Madon­
nát, a salzburgi Mirabell-park gyönyörű amorett-
jeit, a gurki dóm Pietáját és az osztrák csá­
szár szobrát a bécsi Belvedereben. 

Ki tudja, mely műveket alkotott még Don­
ner mi nálunk, a melyek talán úgy elkallód­
tak, mint a pozsonyi koronázó dómban egy­
koron állott szentek egész sora! 

A magyar műtörténetre vár ezen szobrászati 
alkotások mielőbbi felkutatása s azoknak beható 
kritikai méltatása. Myskovazkg Ernő. 

LÉGY ERŐS!.. . 
Ha társtalanul bolygód a világot, 
Lehetsz, kedvedre, büszke vagy szerény; 
Nagyhangon nem kell piaczra kiállnod, 
Sem marakodnod harczok fövenyén. 

Virágot szedve, álmot szövögetve 
Jársz gyepes úton, lombos fik alatt; 
Tied a magány tündérszép szigetje, 
A hol minden hang szivedből fakad. 

Irtózva szennytől, — kitérhetsz előle, 
Kényesen s tisztán, mint a hermelin, 
S a jobb érzések hívéül szegődve, 
Csügghetsz tenlelked szent eszményein. 

— Ha fészket raktál: harozra hív a gondja. 
Hajrá, ökölre : konczot, pénzt, babért! — 
Száz éhes érdek vásárján tolongva 
Lelkeddel fizetsz minden falatért. 

Dölyfös tömegben sorsod: bús alázat, 
Jársz aljasok közt s — meghódolsz nekik • 
Megfáradt lelked immár föl se lázad, 
Ha porban, sárban meghengergetik. 

Arczodba csapnak : mosolyogva tűröd, 
Me.rt bús szegénység rabszolgája vagy ; 
Fészkedre gondolsz : erény lesz a bűnöd, 
S ha pénzt csörgetnek, — eladod magad... 

— Vagy úgy téssi, mint én: zordon büszkeséggel 
Megőrződ embervoltod hímporát, 
S bár lelked tüze meg nem értve ég el, 
Mégy, panasz nélkül, utadon tovább. 

De légy erős, hogy elviseld a bút is, 
Mely szived mélyén vádlón fölsajog: 
Hogy légy bár fényben mint a csillag, oly dús, 
Úgy halsz meg, mint a legutolsó koldus, 
Ki gyermekeire semmitsem hagyott . . . 

Sajó Sándor. 

VERSEK. 
L 

Egy szál virág. 
A kertünk teli van virággal. 
Virágok, gyönyörű virágok 
Illata, fénye árad szerte. 
— De köztük én szomorún járok. 

Óh, ez a kert, e rózsaerdő 
Virulhat, illatozhat váltig, 
Mikor a szív nem egy erdőre, 
Hanem csak egy virágra vágyik. 

Egy szál virág a lelkem álma. 
Egy rózsa a messze távolba'. 
Miatta van — ezer virág közt — 
Szivem kifosztva, kirabolva. 

H 
Az Adria partján. 

Az Adria partján bolyongok. 
Mint egykor, most is álmodozva. 
Bagadja szívemet a távol, 
Csábít a hullám, a vitorla. 

Vonz, vonz a távol pálmaerdő, 
Valami ismeretlen éden. 
A tenger, a sötétkék tenger 
Néz, néz vigasztalan-sötéten. 

HL 
Virágerdőről. 

Virágerdőről álmodoztam: 
Sivár lett minden körülöttem. 
Hol virul a küzdés virága I 
Szomorú sejtelem szivemben. 

Belefogózom újra-újra 
Az álmokba, az ábrándokba. 
A mit megtagadott az élet: 
Jótékony álom kipótolja. Petri Mór. 

A DIADALMAS ELLENSÉG-
Elbeszélés. — Irta Sas Ede. 

I. 
fiatal A tengerre néző terraszon halvány h* 

szonvka ült és báevadt. szomorú axoeoi) asszonyka ült és bágyadt, 
lyet lyal nézegetett egy babérágat, a meiy« 

kony, csaknem átlátszó ujjacskái közt szór 
gatott. Körös-körül káprázatos pom; 

tob-
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ódtak az örök nyár ragyogó színei. A tenger, 
a melynek tükre sohasem egyforma, ma mély-
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ségesen kék volt s örökké nyugtalan mezején 
eZer színben tündöklő tűzvirágok nyilottak. 
A parton buján díszlettek a délszaki ligetek, 
a melyek virágzása az ősz, a hervadás szelét 
hírből sem ismeri; s a sötét babórlombok, a 
hatalmas pálmák tömkelegéből csillogva tűntek 
elő a czifra, szeszélyes villák sugár tornyai, 
oszlopos erkélyei, ékes homlokzatai. A sétány­
ról valami vidám, divatos keringő egy-egy 
fodrát hozta el a szél s a kikötő felől oda­
hallatszott az érkező hajó kürtjének tompa 
bugása, a mely ismét a mulatni, üdülni vá­
gyók sokaságát hozta a fellegtelen, hervadhat-
lan tündórországba . . . 

A fiatal asszony a babérággal babrált és 
fehér arczocskája mind csüggetegebben el­
borult. Talán arra gondolt, hogy milyen ke­
gyetlenség a természettől ez a közönyös viru­
l j — m íg a büszke pálmafák alatt a meg­
tört, halódó betegek lézengenek! A ragyogó 
nap örökké mosolygó életet tud bűvölni a 
rózsás partokra; de nem képes új életet, egész­
séget ajándékozni azoknak, a kiket eljegyzett 
már magának az a hatalmas ősz, a mely az 
emberekkel mindenütt, még az örökös virulás 
hazájában is rendelkezik. A halhatatlan ter­
mészetben itt csak az ember képviseli a mu­
landóságot. Egy egész életnél, minden vá­
gyaival, szenvedélyeivel, álmaival, czéljaival 
együtt erősebb, hatalmasabb egy hitvány ba­
bérág . . . 

A fiatal asszonyka leejtette kezéből a sötét­
zöld galyacskát. Testét gyönge rázkódás fogta 
eL Keskeny ajkaihoz emelte zsebkendőjét: a 
csipkés, habkönnyű szöveten sötét bíbor csöpp 
jelent meg, oly eleven, égő, piros csöpp, mint 
a tündöklő délvidék legszebb, legékesebb ró­
zsabimbója. 

II. 
Ebben a pillanatban vidám hangok, fürgén 

siető léptek hallatszottak a terrasz lépcsői 
felől. A fiatal asszony megismerte a férje 
hangját: 

— Itt vagy, Iduczi? Képzeld csak, milyen 
kedves vendégeink érkeztek! 

Ida odafordult. A lépcsőre kétfelől sűrű 
babérlombok ernyője borult: ebben a duzzadó 
lugasban egyszerre feltűnt egy gyönyörű leány 
karcsú, délczeg alakja, a mint szaporán, köny-
nyedén szökellt föl a lépcsőkön, mintha látha­
tatlan szárnyak lebegnének a vállain. Hófehér 
ruhában volt és a haja hollófekete; — barna­
piros arcza csupa egészség; csillogó, sötétkék 
szeme csupa életvidorság. A mikor fölért a 
napos terraszra, mintha azt még nagyobb fé­
nyesség öntötte volna el; mintha bódítóbb 
illatot árasztottak volna körös-körül a dél­
szaki növények, az aranygyümölcsös narancs­
fák; — a leány pedig odafutott a kicsi, vézna, 
beteg asszonykához és hevesen karjaiba zárta: 

— Édes, édes Iduskám! Csakhogy újra lát­
hatlak ! Most érkeztem Terka nénivel; az urad 
épen ott sétált a mólón: megkértem, hogy 
vezessen azonnal ide, hozzád. Ha alkalmas 
szállást találunk: mi is ebben a villában fo­
gunk lakni. Milyen öröm lesz, folyton együtt 
lenni veled! 

Most aztán a férj is fölért a terraszra, az 
°reg, összetöpörödött nénikét vezetve, a ki 
szintén nagyon örült, hogy régi ismerősét lát­
hatta és aggodalmaskodva kérdezte tőle: 

— Hogy vagy? Úgy-e bár, nincsen semmi 
bajod? 
,.,.— Ö nincs! — mosolygott a liliomfehór, 
liliomnál gyöngébb asszonyka és iparkodott 
törékeny termetét kiegyenesíteni a délczeg, 
sugár leány egészséges, aczélos ifjúsága mellett 
ue meg akkor is oly siralmas volt az ellen­
i t , a mely kettőjük között kitűnt! A leány 
^pirult arczczal lépett a terrasz szélére ós 
szemet gyönyörittasan legeltette a körülötte 
ragyogó tündértájon. S mintha neki hízelgett 
°. * a lábai alatt elterülő, végtelen tenger: 

vol -n J'e b ó k o l t a k yolna, feléje küldték 
ú ^ i i i T * 0 8 ü d v ö z l e tüke t a narancsligetek, -
mint 0 t t ' d a l i á 8> é r e t t népsége teljében, 
ÖI-RI '?• a ^ t o s n a k és ragyogásnak, az 
imfk t \ , á g b i r°dalmának királynője, a ki 

_ ÍÍ?Í t á r J a k«rjait bűbájos országa felé: 
Milyen szép itt lenni! 

n y U o azaleák bokrai közé halk sóhaj szál­

lott, — a megtört, beteg asszonyka sóhaja, a 
kinek arcza mindjobban elsápadt az ifjú leány 
mellett^ mint valami diadalmas, hódító ellenség 
előtt. . . 

HL 

— Milyen öröm lesz, folyton együtt lenni 
veled! — mondotta Ella, s csakugyan ott te­
lepedett meg nénikéjénél a tengerpartra kö­
nyöklő szállóban. De hát a szegény Iduczi 
állapota miatt alig élvezhettek valamit az örö­
mekből, a melyekkel itt a víz és a szárazföld oly 
gazdagon kínálkozott A szegény Iduczi nem 
szállhatott hajóra, nem ülhetett még a szelí­
den ringó csónakra sem, mert szédülés fogta 
el; nem csatlakozhatott a vidám kirándulók­
hoz, a kik fölhágtak a partot szegélyező hegy­
óriások ormára, a honnan oly fölséges kilátás 
nyílt a vizek végtelen, napfényben játszó sík­
jára. Ella szeretett volna mindenben részt­
venni; s Iduczi jól tudta, hogy férje is nagy 
kedvét találja a csónakázásban, hegymászás­
ban, — de most az ő kedveért lemondanak 
mindenről és otthon maradnak a széltől vé­
dett terraszon betegápolónak . . . Legfölebb a 
tengerpartra sétáltak ki az asszony és az ura, 
déltájban, a mikor a szabad fürdő hullámai 
között oly vidám, eleven élet folyt. Férfiak, 
asszonyok túlcsapongó kedvvel élvezték ki azt 
a szabadságot, a mit a tenger nyújt. Hiszen 
a hullámok elmossák a szigorú etikett merev 
korlátait! A legelőkelőbb társaságbeli lények 
is úgy bohóskodnak a vízben, akár a delfinek. 
Fiatal leányok fogadták ott udvarlóikat; és 
mézeshetes házaspárok incselkedtek a habok 
közt, mintha csak a gyönyörűség tengerében 
lubiczkolnának. Kiúsztak messze-messze, egy­
mást biztatva, egymásra nevetve, mintha csak 
igazándi vizi tündérek volnának, a kik örökké 
itt himbálózhatnak a hullámok hátán, ott lak­
hatnak a tenger mély, drágaköves grottái-
ban, — és soha se kellene kiszállaniok a po­
ros, kövecses, zordon partra, — az életbe . . . 

A csillogó vizek báltermének királynője azon­
ban Ella volt, a királynői termetű Ella, a 
kire irigyen nézhetett volna a legcsábosabb 
Nimfa. A hinta volt a trónusa, a melyen ka-
czéran himbálta magát a víztükör fölött. Bű­
bájos idomaihoz szorosan odatapadt a csuron 
víz ruha, a melyről szikrázva peregtek alá a 
vízgyöngyök s a melyet sóváran, szerelmesen 
csókolt az Adria napja, sóváran, szerelmesen 
a férfiszemek. Majd felfutott az ugró-desz­
kára s fejjel előre, merész ívben vetette magát 
a vízbe. Úgy viselte magát, mint egy ártatlan 
gyermek, mint egy szabad najád, — mint egy 
ördögien csábos asszony. 

A halvány Iduczi a partról nézegette ezt a 
tündérjátékot mellette állott a férje s gondo­
san igazgatta sovány vállaira a köpenykéjét. 
S a szegény asszonyka szerette volna magával 
ölelni az urát a hullámok közé: Jere velem! 
Szálljunk mi is a sík tengerre, menjünk oda, 
a hol legmélyebb a víz; hadd rántsalak ott 
magammal a mélybe; ne lássam, hogy titok­
ban, lopva, hogy kiséri a szemed azt a hintázó 
leányt. . . 

A zene vígan szólt a vízi mulatsághoz. S a 
pajkos, édes ritmusokba belecsengett a leány 
kaczagása, a mint a hintán libegve, röptében 
meg-megmártotta födetlen, hófehér lábacskáit 
a csiklandó, hűvös árban . . . 

IV. 

Ha a férj ott maradt is neje mellett 
hűséges betegápolónak: fiacskájukat a leány 
sokszor magával vitte a hullámos gyerek­
paradicsomba. A szép szőke gyermek eleinte 
ugyancsak félve ölelte körül az úszómestere 
szoborszép, gömbölyű nyakát a ki váltig biz­
tatta : 

— Ne félj, kicsikém. Itt van a mamád. Mert 
itt a vízben ón vagyok a mamád, ugy-e bár? 

A gyerek szepegve, boldog izgatottsággal 
nevetett s azután mindjobban nekibátorodott 
8 nemsokára vican lubiczkolt úszkált az ő 
vizi mamája mellett A ki nem ismerte őket, 
csakugyan azt hitte: ime, egy boldog fiatal 
mama tanítja a kicsikéjét úszni. 

És Iduczi ezt a partról nézte . . . 
Egy reggel azt mondta a fiúnak. 
— Ma nem eresztelek fürödni. Hideg van. 

Megfázol. 

A gyermek egészen kétségbe volt esve. Sírt 
könyörgött: 

— En Ella nénivel akarok menni! A ma-
muska azt akarja, hogy mindig itt maradjak, 
vele. 

— Azt akarom. És hát te szivesebben mégy 
az Ella nénivel? 

— Szivesebben, — felelt a fiú a gyermekek 
kegyetlen önzésével. — Mert Ella néni elvisz 
ladikázni, fürdeni. 

A beteg asszony szeme elhomályosodott 
Aléltság környékezte. Intett a gyermeknek, hogy 
csak menjen, hogy csak menjen, menjen. 

Délután is a szobájában maradt Férje szót­
lanul ápolgatta. S az asszonynak úgy rémlett 
hogy ez a gondoskodás nem is annyira sze­
retet, mint pontos, hű, hideg kötelességtelje­
sítés. Gusztáv a vacsoráját is oda akarta ho­
zatni a beteg ágya mellé : de az asszony kérte, 
hogy csak menjen le a kertbe s vacsorázzon 
Terka néniékkeL S azután odalopódzott az 
ablakhoz és úgy kémlelődött utánok. Már akkor 
csak hárman ültek az asztalnál: férje, a leány 
és a fiacskája. A gyermek elaludt fejét Ella 
ölébe hajtotta. S az apa csöndesen simogatta 
a fiú fejecskéjét, a melyet a leány tartott kar­
jai között A hold előbújt a felhők közül: 
kötelességének tartotta megvilágítani az idillt 
Bizonyára abban a hiszemben volt a jó hold­
világ, hogy egy boldog kis család idilljéhez 
szolgál világítással. . . 

A következő perczben Ida, a ki alig kapott 
magára valamit lenn termett a kertben. Oda­
rohant az asztalkához s nyersen, rekedten 
kiáltott a leányra: 

— Add ide a gyermekemet! 
Szinte durván ragadta ki Ella karjai kö­

zül s minden erejét megfeszítve, futott fel 
vele a lépcsőkön. A férfi és a leány elámulva 
néztek utána . . . 

V. 
— Iduczi, mi lelt? — nyitotta be szobája 

ajtaját megütődve a férje. 
Az asszony odafordult hozzá a kis ágytól, 

a melybe épen lefektette a fiacskáját S meg­
nyugtatta a férjét, hogy nincs semmi baja: 
hirtelen eszébe jutott, hogy ha meg talál fázni 
a kicsi: azért futott le érte oly lélekszakadva. 
Ne aggódjék semmit; menjen szépen és szívja 
el a rendes, vacsora utáni szivarját. . . 

0 maga pedig kiment az erkélyre s a csil­
lagfényes, gyönyörű éjben hallgatta azt a tá­
volról odaröppenő dalt a mely oly halkan 
zengett mintha inkább csak álma volna a 
fehér éjszakának . . . S akkor újra felhangzott 
mögötte a kérdés: 

— Iduskám, mi bajod? 
Ella lopózkodott utána. Az asszony hevesen 

felkapta a fejét: 
— Jó, hogy itt vagy. Különben én keres­

telek volna föl. Mert kérni akarlak valamire. 
— Mire? 
Az asszony iparkodott megőrizni a nyugodt-

ságát De a hangja remegésén érzett hogy ez 
mily erőfeszítésébe kerül: 

— Arra, hogy várj legalább addig, a míg 
elpusztulok. Ne igyekezzél már most meghó­
dítani az uramat. Legalább ne csináld ezt 
az én szemem láttára. Hiszen úgy sem sokáig 
kell várnod, míg a szememet lehunyom . . . 

A leány arczát elöntötte a vér. Vesékbe lát 
ez az asszony ? Eltalálta az ő legtitkosabb gon­
dolatait, azokat a gondolatokat a melyeket 
önmagának se mert bevallani? 

— De Ida! 
Ida egészen közel lépett hozzá és megfogta 

a kezét Inkább lihegte, mint mondotta: 
— Ne tagadj semmit Tudom, hogy már 

akkor akartad az uramat a mikor még mind­
ketten leánypajtások voltunk s Gusztáv mind­
kettőnknek udvarolt Akkor ón felém hajlott 
a szive; neked le kellett róla mondanod. De 
most lesújt rám a végzet s most te így gon­
dolkozol: Biztosítsuk magunknak hamar a 
jövendőt a míg más el nem kaparintja ismét 
az orrunk elől ezt az embert! Ezért beczézed 
te a gyermekemet is ; ezért igyekszel meg­
hódítani a férfi szivét — az apa szivén ke­
resztül ! 

A leány tiltakozva emelte föl a két kezét éa 
hevesen rázta a fejét: 

— Ida! az égre, miket beszólsz ? Hiszen 
ez szörnyűség, a mivel te vádolsz. Nem tud-
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nám neked ezt megbocsátani, ha nem volnál 
beteg. . . 

Az asszonyt ez még jobban fölingerelte. Csak 
úgy remegett a felindulástól: 

— Tudom, hogy beteg vagyok. Nem szük­
séges minduntalan fölemlegetned. Nem szük­
séges, hogy figyelmeztess arra a kötelességre: 
a ki beteg, vagy gyógyuljon meg mihamarabb, 
vagy pusztuljon el, de ne álljon az egészsé­
gesek útjába. Ne félj, én tudom ezt a köteles­
ségemet. Számomra gyógyulás már nincsen, 
hát remélem, mielőbb megvált szenvedéseimtől 
a jó Isten. S akkor aztán rád hagyok min­
dent, a mit e földön szerettem. A fiamat, az 
uramat. Csak addig ne kinozz, Ella! Csak addig 
ne emlékeztess mindig arra, hogy elvesztettem 
veled szemben a csatát, hogy te fogsz végre 
is diadalmaskodni, az erősebb, a boldogabb! 
És nekem hasztalan minden imádságom, min­
den könnyhullatásom, minden ragaszkodásom 
az élethez, az uramhoz, — mindent, mindent 
át kell engednem másnak — te neked! . . . 

Nem tudta tovább folytatni. Vézna, madár­
teste lehanyatlott — ajkát ellepte a véres hab. 
Ella ijedten fogta föl karjaiba . . . 

— Iduczi! Térj magadhoz! Az istenért, 
hamar orvost! 

VI. 
Az éjszaka váratlan zivatar támadt. Mint a 

hirtelen összegyülekezett boszorkányok: tor­
lódtak össze a legmagasabb ormon a fellegek 
s a bűbájos éj szelíd csillagfénye helyett vér­
vörös villámlobogás világította meg a tengert. 
Reggelre azonban nyoma se volt a boszor­
kányszombatnak : a nap aranyzápora dúsan 
áradt alá; csak a víz háborgott nyugtalanul, 
mintha a rósz álom emléke bántaná. A kis 
piros vitorláscsónakok még nem mertek rá­
ereszkedni ; még a nagy hajókat is ugyancsak 
megtánczoltatta a háborgó áradat. Ennek elle­
nére Ella azzal lepte meg nénikéjét, hogy el­
kezdett visszavonhatlanul csomagolni. Egy per-
czig se marad itt tovább, a hová oly repesve 
sietett. Megy vissza azonnal a szüleihez, a 
poros, unalmas mezővároskába, a hol a Gusz-
távék birtoka is fekszik. 

Barátságosan búcsúztak el egymástól a régi 
jó ismerősök. Ida kissé jobban volt: gondo­

san bebugyolálva ült a kitárt ablaka előtt. 
S kezet nyújtott a leánynak s halkan, titkon 
odasúgott neki: , 

— Bocsáss meg a heveskedésemért, Ella. Es 
maradj itt. Hiszen úgyis mindegy . . . 

A leány fejét ingatta . . . 
— Megbocsátok, Iduczi. Nem haragszom. 
Gusztáv elkísérte Terka néniéket a közeli 

hajóállomásig. Az ablakból jól lehetett látni 
az elinduló hajót, a mint a kék vizet gyöngygyé 
paskolva, lassan fordult neki útjának. S a 
hajó oldalán ott magaslott a leány délczeg, 
hódító alakja, a mint zsebkendőjével intege­
tett valakinek a kikötőben : Viszontlátására! 

S a beteg asszony káprázó szeme előtt úgy 
tűnt fel, mintha az a hajó azzal a leánnyal, 
nem távolodnék, hanem mindig közelebb és 
közelebb jönne : feltartóztathatlanul hozná ma­
gával a végzet hajója az ő győzedelmes ellen­
felét, míg ő elmerül alatta a mélységes, hideg 
árban . . . 

Fölkelt a karosszékből és erőtlen, remegő 
kezével becsukta az ablaktáblákat. Hadd legyen 
a szobában hűvösség és sötétség. Hogy ne 
lássa ezt a képet, az odakünn ragyogó diadal­
mas életet. . . Hogy szép lassan hozzá szok­
tassa magát a csöndes, hűvös sötétséghez . . . 

KIKÁLYUNK ANYJA. 
Sajátszerű, sokáig teljesen meg nem értett 

alakja volt korának Zsófia főherczegnő, Fe-
rencz József király édesanyja. Kortársai és az 
utódok sokáig nem láttak benne mást, mint 
a bécsi májusi forradalmat követő ellenforra­

dalom lelkét és intézőjét; a bécsiek meg úgy 
vélték, hogy benne volt a keze a márczius 
13-iki bécsi néplázadásban, s ily módon akarta 
előmozdítani Lajos főherczeg bukását, a ha­
talmat pedig férje és fia kezeire juttatni. Szó­
val, jellemét csak sötét vonásokkal rajzolták 
meg, s a hol reakczióról, a nő és az anya olt­
hatatlan becsvágyáról esett szó abban az idő­
ben, az emberek Zsófia főherczegnőre gondol­
tak. Pedig az ember jelleme nem csak egy 
fonalból szövődik, a nőé legkevésbbé. Ha 
megjelennek valamikor Zsófia főherczegnő le­
velei, melyek most fiának, Lajos Viktor fő-
herczegnek birtokában vannak, hét pecsét 
zárja alatt, de mégis kiadásra készen, ha 
megjelenik valamikor ez a levélgyűjtemény, 
királyunk anyja teljes világításban fog állni 
az utókor előtt. De a homály nagy része már 
is lefoszlott alakjáról, mióta — néhány hó­
nappal ezelőtt — megjelent Friedjung Hen­
rik osztrák történetíró legújabb munkája 
(Österreich von 1848 bis 1860. I. Bánd. Stutt­
gart und Berlin 1908., Cotta), mely mások­
nak eddig hozzáférhetetlen forrásokból me­
rítve, igen érdekes képet fest Zsófia főher-
czegnőről. 

Királyunk anyja bajor királyleány volt. Erős 
katholikus érzést hozott magával hazulról, 
egészen elütőt attól, melyet a bécsi udvarnál 
tartottak jó egyháziasságnak. A bécsi felfogás 
becsülte az egyházat, mint az állami és mo­
narchikus rend hasznos támaszát, egyéb­
ként pedig szigorú engedelmességre szorí­
totta a II. József császár idejéből való törvé­
nyek iránt, és rendőri felügyelet alatt tar­
totta, mint a szellemi mozgalmakat általában. 
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Zsófia főherczegnő katholiczizmusa egészen 
más volt; hitéből nem hiányzott a regényes­
ség színezete, s a vallásban ő vigasztalást ós 
felülemelkedést keresett és talált. Utóbb nagy 
támasza volt az egyháznak s a papi uralom­
nak is. 

Egyébként pedig a legcsodálatosabb egység­
ben találkoztak benne a lélek legszelídebb és 
legkeményebb tulajdonságai. Midőn unoka-
öcscse, a Beichstadti herczeg, a tüdőbaj végső 
állomására jutott, az udvarnál tanakodni kez­
dettek, hogyan birják reá a legkíméletlenebb 
módon, hogy vegye fel a haldoklók szentsé­
gét Zsófia főherczegnő, ki egyébként is jó 
aziwel volt Napóleon és Mária Lujza fiához, 
önként vállalkozott a jóságot és nemes érzést 
keményen megpróbáló feladatra. Gyöngéden, 
hogy meg ne ijeszsze, azt ajánlotta, hogy ve­
gyék fel együtt a szentséget, s egyesítsék ily 
módon imádságukat, ő, Zsófia főherczegnő, 
hogy szerencsés legyen lebetegedése második 
gyermekével, a herczeg pedig a saját gyógyu­
lásáért. És ugyanez a Zsófia Innsbruckban, 
hova az udvar a bécsi forradalom elől mene­
kült, lángoló szemmel és kipirult arczczal 
fogadta a bécsi szabadelvűek küldötteit, kik 
azért jöttek, hogy visszatérésre birják az ud­
vart, és minden habozás nélkül a szemükbe 
vágta, hogy ha rajta múlnék, az erőszak esz­
közeivel igáztatná le a hálátlan és lázadó fő­
várost. A miniszterek halálra rémültek a fő­
herczegnő e kitörése miatt és kérve kérték a 
küldöttség tagjait, hogy ne szóljanak Bécsben 
semmit arról, a mit hallottak. De Bécsben 

azért mégis hire terjedt a történteknek, és a 
főherczegnőt ez időtől fogva az ellenforrada­
lom lelkének tartották, nem is minden ok 
nélkül. 

A márcziusi napok előtt minden esetre más 
szemmel nézte a forradalmat, ha nem állhat 
is meg az a feltevés, hogy a forradalmi 
mozgalom vezéremberei egyszerűen csak bá­
buk lettek volna a Metternich bukására tö­
rekvő udvari párt (Zsófia, János főherczeg, 
Kolowrat) kezében. De egészen bizonyos, hogy 
a főherczegnő meg akarta buktatni az (aggas­
tyánok uralmát», Metternich politikáját — 
mely, belátása szerint, nem állhatott helyt a 
közeledő viharral szemben — ós új, tetterős 
férfiakat akart állítani a kihaló nemzedék he­
lyére. Értelme és helyes Ítélete azt is meg­
súgta neki, hogy férje és fia érdekében cse­
lekszik, ha kedvez a nép óhajtásának, mely 
alkotmányt kivánt 

Egyáltalán a nép sok kívánságát mondotta 
jogosultnak s kielégítésüket nemcsak veszély­
telennek, hanem elodázhatatlannak tartotta. 
Tudták ezt a Hofburg falain kívül is ; ezen 
buzdult Möring műszaki kapitány is, midőn 
művét, cSibylla könyveit* — mely a készülő 
forradalom előfutárja volt — a jövendő csá­
szár édesanyjának ajánlotta. Ez a könyv igen 
keserű igazságokat mondott a trón váromá­
nyosának neveléséről s a reakczionárius fér­
fiakról, kikkel valóban az anya akarata elle­
nére vette körül Ferencz főherczeget Metter­
nich kanczellár. 

A főherczegnő nézetváltozása, — mondja 
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Friedjung — mely főkép a május 26-iki for­
radalom után és az udvarnak Innsbruckban 
való tartózkodása idején következett be, sok 
tekintetben hasonlít ahhoz az átalakuláshoz, 
mely IX. Pius pápa lelkében ment végbe, mi­
dőn kénytelen volt Bómából Gaétába mene­
külni. A szabadelvű haladás pártfogóiból a 
pápa is, a császár anyja is heves ellenségeivé 
lettek e haladásnak. A főherczegnő, elkese­
redve a miatt, a mit a nép hálátlanságának 
tartott, félreérthetetlenül az ellenforradalom 
pártjára állt. Azelőtt főképpen női finom ér­
zéke által vezettette magát, a nélkül, hogy — 
a mennyire megítélni képesek vagyunk — az 
elveket is fontolóra vette volna. Tapasztalt és 
az állam ügyeiben otthonos nő-uralkodók, mi­
nők Mária Terézia és II. Katalin voltak, a 
válságos pillanatban mindenesetre hidegebben 
és körültekintőbb módon cselekedtek volna, s 
nem tértek volna minden átmenet nélkül az 
eddig választott úttal homlokegyenest ellen­
kező ösvényre. Zsófia főherczegnő azonban ez 
időtől fogva oly politika élére állt, mely az 
abszolutizmus és az egyházi reakczió irányá­
ban haladt. S minthogy a császár gyermeki 
tisztelete soha sem csökkent akaratban szilárd 
anyja iránt, a következő évtizedekben Zsófia 
főherczegnő szelleme uralkodott az udvarnál 
és a birodalmi politikában. 

A főherczegnő nem titkolta reakcziós törek­
véseit s e miatt 1848 nyara_ óta nagyon elfor­
dult tőle a közvélemény. Évtizedekig tartott 
ez a népszerűtlensége s az emberek ki nem 
fogytak befolyásának ócsárlásából. Sokkal 
roszabb véleménynyel voltak róla, mint a 
minőre a tények lelkiismeretes mérlegelése 
okot adott volna. Képét csak utóbb festették 
meg több elfogulatlansággal és csak ekkor 
ítélték meg igazságosabban e nem mindennapi 
asszony egyéniségét 

Minden jósága, teljes becsvágya — írja 
Friedjung — ragyogón jelent meg abban a 
gondban, melyet négy fiának nevelésére és 
jövőjére fordított; a szeretet, melyet fiaitól, 
s nem a legkisebb mértékben Ferencz József­
től, cserébe kapott azért, megérdemelt jutalma 
volt. Franczi, a legidősebb fia, kit oly nagyon 
szeretett, az ősi trón várományosa volt De az 
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anya trónt és koronát kivánt másodszülöttjé­
nek, Ferdinánd Miksa herczegnek is, és lel­
kéből helyeselte, midőn ez elhatározta, hogy 
elfogadja Mexikó császári koronáját — Fe-
rencz József aggályai és Eechberg gróf külügy­
miniszter tanácsa ellenére. Miksa császár sze­
rencsétlensége óta mély szomorúság árnyéka 
borult az anyára, ki öt évvel ezután, 1872-ben 
távozott el az élők közül. —a. 

A BUVOS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

I r ta K R Ú D Y G Y U L A . 

Bécsbe utazott tehát Fátyol Kázmér és mint 
odahaza hallotta, legjobbnak vélte megszállni 
a «Vörös ökör* fogadóban, a melynek vagy 
harmincz esztendő előtt egy Kolpa nevű ma­
gyar ember volt a gazdája. Kolpa a maga idejé­
ben híres volt a főztjóről, boráról, no meg ar­
ról is, hogy kitűnően elmulattatta a fogadójába 
vetődő magyar urakat. Még a Burgba is elvitte 
őket, persze csak titokban, hogy senki meg ne 
tudja. Sőt idősebb Bugáry Pál egy eleven fő-
herczegasszonynyal is beszólt az öreg Kolpa 
révén és a főherczegasszony nagyon belebolon­
dult idősebb Bugáry Pál szemébe . . . A mikor 
Fátyol Kázmér a «Vörös ökörbe* szállott, a 
híres Kolpának már csak az unokája élt. Kolpa 
volt az is, de magyarul egy kukkot sem tudott 
az istenadta. Ócska, széljárta, düledező fogadó 
volt a «Vörös ökör*, valahol a város vége felé, 
de Fátyol Kázmérnak nagyon megtetszett az a 
hely. Hiába, az ősök jártak itt, tán még a 
Eákóczi kalandos vitézei is betértek a «Vörös 
ökörbe*, a mikor hébe-korba ellátogattak Bécsbe. 
Fátyol Kázmér a «Vörös ökör* falai között úgy 
érezte magát, mintha egy darab hazai földön 
lenne, a mi nagy dolog volt abban az időben. 
Bekvártélyozta magát a fogadóba és három 
hónapig nem mozdult ki belőle. Nem jutott 
tovább, mint a «Vörös ökör* kapujáig, pedig 
sokszor feltette magába, hogy nekiindul a vá­
rosnak, a melyből idáig csupán a Szent István 
tornya látszott. De valami érthetetlen félelem 
mindig visszatartotta. Nem mert kilépni az 
utczára, mert attól tartott, hogy a császár talán 
elfogatná és börtönbe vettetné. Mert ludas volt 
Fátyol Kázmér sok mindenféle csínynek az el­
követésében, a mely csínyek a császári ki­
rályi hatóság rovására követődtek el és valami 

azt súgta neki, hogy a császár tudja, hogy 
mennyi borsot tört az emberei orra alá otthon 
a pátriájában. 

Az ifjabb Kolpa, a kinek egyszer bizalmasan 
elmondta aggodalmait, először nagyot nevetett 
az ijedt magyaron, aztán észbe kapva, bólon­
gatni kezdett hunczut fejével. 

— A császár haragszik a magyarokra, — 
mondta fontoskodva. — A Burgban van egy 
nagy könyv, a melybe minden olyan magyar­
nak be van irva *a neve, a kinek apja, nagy­
apja, vagy valamelyik őse kellemetlenséget csi­
nált a császári háznak. De benne vannak a 
könyvben azok a magyarok is, a kik maguk 
vétkeztek. 

— Vájjon benne vagyok-e én is? — mor­
mogta aggodalmasan Fátyol Kázmér. 

Az ifjabb Kolpa, a ki épen olyan rövidhajú, 
holdvilágképű fórfiú volt, mint a legendákba 
került nagyapja, hunyorított a szemével: 

— Azt meg lehetne tudni. Egész bizonyosan 
meg lehet tudni. Én ismerem azt az őrmestert, 
a ki éjjel-nappal őrzi a magyarok könyvét a 
Burg egy szobájában, csakhogy pénzbe kerül 
a dolog. 

— Mennyibe kerül? 
— Száz forintba, — felelt szemtelen nyuga­

lommal Kolpa. — Ennyit kell adni az őrmes­
ternek, Fráncznak. De ezt is csak azért teszi 
meg, mert a tekintetes úr nálam lakik. 

Fátyol Kázmér belenyúlt a tárczájába: 
— Itt a száz forint. Bizonyosságot akarok 

tudni. Haragszik-e reám a császár, vagy nem 
haragszik. A bizonytalanság megöL 

Kolpa eltette a százast ós másnap este ijedt, 
aggodalmas arczczal érkezett meg a város felől. 

— Nagy baj van, — susogta. — A tekintetes 
úr a háromkeresztesek között van felsorolva. 

Fátyol riadtan nézett a fogadósra: 
— Kik azok a háromkeresztesek? 
— Én se tudtam, de a Fránczl megmondta, 

hogy a háromkeresztesek a legveszedelmesebb 
magyarok, a kiket tűzzel-vassal kell elpusztí­
tani. Saját szememmel láttam a három vörös 
keresztet a tekintetes úr neve mellett a magya­
rok könyvében. 

— Három vörös keresztet! — kiáltott fel 
Fátyol Kázmér és a haja égnek meredt. — 
Sohasem látom többé hazámat. 

Kolpa protektori mozdulattal veregette meg 
Fátyol uram vállát: 

— No, azért nem kell kétségbeesni. Nálam 
biztonságban van a tekintetes úr. Itt nem bánt­
ják, mert nekem sok jó barátom van a rendőr­
ségnél. Meg aztán van annak is módja, hogy 
az a három kereszt eltűnjön a tekintetes úr 
neve mellől a magyarok könyvéből. Pénzzel 
mindent meg lehet csinálni. 

Fátyol Kázmér, a milyen naiv, épen olyan 
becsületes ember volt. Elhárító mozdulatot tett 
a kezével: 

— Nem, azt nem. Az okmányhamisítás volna. 
És annál nagyobb volna a krímen, mert orszá­
gos okmányt hamisítanánk. 

Kolpa vállatvont. 
— Akkor a császár mindig haragudni fog; 

de még a tekintetes úr unokáit sem szívelheti, 
mert ha egy magyarnak a neve szóba kerül a 
császár előtt, legelsőbben is a nagy könyvet 
ütik fel. Még háromszáz esztendő múlva is 
tudni fogják a Habsburgok, hogy a Fátyol­
nemzetség veszedelmes fajta. 

Fátyol Kázmér kidüllesztette a mellét. Olyan 
volt a természete, hogy hamar esett egyik vég­
letből a másikba. Gyáva volt az egyik percz-
ben, majd vakmerő lett hirtelen. Nem hiába 
van a Fátyolok czímerében nyúl a medvével. 
Fölemelte a fejét és gőgösen megszólalt: 

— Csak hadd tudják a Habsburgok, hogy 
mi kik vagyunk. Nem félünk tőlük. 

Kolpa megvakarta a vörös fejét: 
— De legalább egy keresztecskét jó volna 

letöröltetni. 
— Egy fiát sem, — válaszolt büszkén Fá­

tyol. — Sőt hadd csináljon oda a Fránczl még 
egy keresztet. Adok neki száz forintot. 

— Az is lehetséges, — kapott a szón a 
fogadós. 

Kátyol Kázmér már megbánta, a mit mon­
dott, de a szavát nem vonhatta vissza. Kivette 
tehát a százast,, de szemlesütve azt mormgota: 

— No, azért nem kell nagyon sietni azzal a 
negyedik kereszttel. Elég egy magyarnak három 
kereszt. 

Ettől az időtől fogva aztán már a kapuig se 
igen ment el Fátyol Kázmér. Ott evett, ivott a 
fogadóban naphosszant, mert mindig jóétvágyú, 
jótorkú ember volt, de meg az unalomtól se 
tudott egyebet csinálni. Valahogyan nemzeti 
mártírnak kezdte magát érezni, a kinek rejtőz­
ködni kell a császár haragja elől. És jól esett 
neki a mártiromság. A szobáját czellának ne­
vezte, a «Vörös ökör* fogadót pedig Kufstein-
nak vagy Olmütznek képzelte, a hol a magyar 
hazafiak sínylődnek. Egy napon Kolpát, a foga­
dóst «porkoláb úr»-nak szólította és megkérte, 
hogy szerezzen neki lánczokat valahonnan, a 
melyeket magára vehet, ha a felsőbb hatóság a 
várbörtönt vizsgálja. Kolpa szerzett is neki egy 
rozsdás lánczot, a melyet a fogoly éjjelente 
keservesen zörgetett. 

Boldog, határozottan boldog volt Fátyol Káz­
mér a «Vörös ökör*-ben, mialatt a hazaért 
szenvedett. A mikor a magával hozott pénze 
fogyatékán volt, levelet irt haza pénzért, de 
Kolpa tanácsára elhallgatta azt, hogy fogság­
ban van. 

Később már annyira beleélte magát helyze­
tébe Fátyol Kázmér, hogy a szobájából se moz­
dult ki. Pókokat tenyésztett és egereket szelí­
dített. Kolpa ellátta bőven itallal, étellel, meg­
hízott, meggömbölyödött a fogságban. 

Három esztendeig volt Fátyol Kázmér a «'Vö­
rös ökör* lakója; három évig csörgette a rab-
lánczot és írogatta haza a leveleket pénzért. 
A rabság sok pénzt megemésztett; annyi pénzért 
akár a legendás Iff vár földalatti helységében 
is ülhetett volna. Az elkényeztetett Kolpa 
pénzért mérte a levegőt is és egy napon, mi-

i 
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kor a fogoly azon alázatos kérelemmel állott 
elő hogy szeretne új szalmazsákot a régi he­
lyébe, a vörös Kolpa jóízűen felkaczagott: 

TYJ szalmazsákot parancsol ? Talán bizony 
valami korcsmába képzeli magát, hogy úgy 
parancsolgat! 

Fátyol Kázmér búsan hajtotta le fejét és 
nem szólt semmit. 

Három esztendő múlva odahaza Csákány 
vármegyében türelmetlenkedni kezdett az atya­
fiság és az az érdekeltség, a mely a nagy port 
vitte, a mely pör kedvéért Fátyol Kázmér 
Bécsbe utazott. Különböző verziók keltek 
szárnyra arról, hogy mért nem jöhet haza 
Bécsből Fátyol. Némelyek tudni vélték, hogy 
a császár nem engedi haza, mert megkedvelte, 
mások — és ez volt a valószínűbb feltevés, — 
kihagyták a császárt a kombináczióból és egész 
egyszerűen úgy magyarázták Fátyol Kázmér 
hosszadalmas bécsi tartózkodását, hogy szépen 
meg van kötve a két keze ós a két lába, még 
pedig asszonyi hajszállal. Azért kellett a tö­
méntelen pénz minduntalan, mert egy asszony 
öltöztetése, csinosítása nagyon sokba kerül. 

— így lett volna helyes a dolog, így kellett 
volna lenni minden raison szerint, — mondta 
később, évek múlva Baracskay bácsi, a kit az 
atyafiak és az érdekeltség felkért, hogy nézzen 
utána Fátyolnak. Azt mondta később Baracskay 
bácsi, hogy az lett volna az igazság, ha szoknya­
dolog miatt késlekedik Kázmér, de akkor, mi­
dőn elindult, nagyon csikorgatta a fogát. 

— Kitekerem a nyakát, de még ő nagyságá­
nak is, — fogadkozott Baracskay bácsi az atya­
fiság és az érdekeltség nagy megnyugtatására 
és mint régi módi emberhez való, a brassói 
gyorskocsit várta be Debreczenben, de a gyors­
kocsi nem jött, mert nem is jöhetett. Vonat 
járt már akkor réges-régen. Baracskay bácsi is 
tudta azt nagyon jól, csak a multat szerető, 
jelent megvető öreg urak naivságával mórikálta 
magát, hogy ő még nem ismeri a vasutat. 
A hogy némely öreg úr még manapság is 
taplót és kovát hord zsebében, pedig Irinyi 
régen feltalálta a gyufát, de az öreg urak ra­
gaszkodnak a taplóhoz ós igen nagy az örö­
mük, ha a szabadban, szélben nem egyköny-
nyen tud pipára gyújtani a gyufás ember, míg 
a taplós a legnagyobb szélben is könnyen jut 
tűzhöz. 

Baracskay bácsi a taplós öreg urak közül 
való volt, bizonyos volt arról, hogy már nem 
láthat, nem tapasztalhat semmi olyasmit a 
jelenben, a mi meglephetné őt, a minél száz­
szor különb példa elő ne fordulna a múltban, 
de a Fátyol Kázmér esete még őt is kihozta a 
rendes flegmájából. 

Olyant még nem láttam, mióta kétágú 
vagyok, — mesélte később évek múlva a kaszi­
nóban, — egy rozsdás vasszöggel ásta a falat 
Kázmér ós addig nem akart elmozdulni, a míg 
a falat keresztül nem ássa. Láttam, hogy tisz­
tára megbolondult szegény atyámfia, a bolon­
dokkal pedig bolond módra kell bánni. Kibérel­
tem a szomszédos szobát a fogadóban és egy 
éjszaka áttörettem a falat a Johanna], a haus-
knechtteL Bedugtam a fejemet a lyukon és így 
szóltam: «Bajtárs, fogolytárs, nekem már sike-
r ű l t a z . a miben te fáradozol, megtaláltam az 
utat a meneküléshez. Egy drótdarabból sikerűit 
kulcsot csiszolni a tömlöczöm ajtajához, a leg­
közelebbi éjjel menekülök. Tarts velem.»Fátyol 
j m é r felcsapott, átmászott a lyukon és éjjel 

elszoktunk a .Vörös ökör»-ből, miután az 
utolsó, legborsosabb számlát kifizettem Káz­
mérért . . 

• • • Körülbelől ez volt a története annak, 
°gy a nagy tölgyfák az egykori Fátyol-tanyán 

Gyűlés a londoni Hyde-Parkban, melyben mintegy 200,000-en vettek részt. 

AZ ANGOL NŐK MOZGALMA A SZAVAZATI JOGÉRT. — Underwood and Underwood fényképe. 

ma olyan szomorúan zúgnak, így ment tönkre 
Fátyol Kázmér. 

Viczky Gábor, a ki pesti diákéveiben a Fá­
tyol-családnál lakott, számtalan variáczióban 
hallotta az öreg Fátyoltól a bécsi fogság törté­
netét. Egyebekben egészen normális ember volt 
az öreg Fátyol, a józan esze csak akkor hagyta 
el, ha a bécsi fogságra emlékezett. Mint mikor 
egy ék hiányzik az óra fogaskerekéből és a 
hiányzó éknél megbotlik az egész szerkezet, 
úgy botlott meg a Fátyol Kázmér rendes ész­
járása annál az időpontnál, á mikor anno . . . 
annórum Bécsbe utazott. . . Aztán már min­
denről egészen helyes fogalma volt, a fogas­
kerék rendesen forgott tovább. 

Az Ibolya-utczában, a hosszú sárga házban, 
a hol még kert is volt az udvaron, a melyben 
a Fátyol-kisasszonyok virágokat neveltek, köz­
tiszteletben állott az öreg Fátyol. Hosszú fehér 
haja, patriarkális szakálla és bécsi fogsága te­
kintélyt szerzett neki a Józsefvárosban. Senki-
sem tudta, hogy Fátyol Kázmér igen alantas 
hivatalt tölt be csupán Budán a minisztérium­
ban ós a szomszédok szívesen hitelt adtak an­
nak a feltevésnek, hogy az öreg Fátyol csupán 
passzióból jár a hivatalába. 

A kisasszonyok nagy mértékben hozzájárul­
tak ahhoz, hogy a családnak megfelelő tekin­
télye legyen. 

Hárman voltak a leányok. Marietta, a leg­
idősebb és az utána következő Janka abban az 
időben már lemondtak arról, hogy fórjhez-
menjenek valami milliomoshoz, emígy segít­
vén imádott atyjukon. Ha gondoltak is a fórj-
hezmenésre, nagyon titokban cselekedték azt, 
titkolva még egymás előtt is a lehetetlennek 
látszó gondolatot. Mariettának néhány fehér 
szál vegyült már barna hajába ós asszonyos, 
telt termeténél fogva a környéken «tekintetes 
asszonynak* hívták. Marietta lassan megszokta 
azt, hogy ő már asszony, holott leány volt ós 
épen ezért furcsának tetszett volna előtte, ha 
valaki udvarolgatni kezdett volna neki. Sőt oly­
kor, ha röpke bókot hallott a szomszédoktól, 
boltosoktól, hol megfordult, kedves szomorú­
sággal legyintett a kezével: 

— Ugyan ne gúnyolódjanak már az ilyen 
vónasszonynyal, a milyen én vagyok ! 

Még az öreg Fátyol is elismerte Marietta 
asszony voltát, mert ha olykor valami rósz fát 
tett a tűzre, - elmaradozott a józsefvárosi 

korcsmákban, vagy elkártyázta elsején a fizeté­
sét, mindig bizonyos bűnbánattal fordult Mari­
ettához : 

— Bocsáss meg, asszony, sohasem teszem 
többé. 

Marietta — mit tehetett szegény egyebet, — 
nevetni kezdett könnyei mögött és úgy felelt, 
a hogyan egykor az anyjától hallotta: 

— Javíthatatlan vagy, kedvesem. 
A háztartás tulajdonképeni feje igazában 

Janka volt. Ez a kissé himlőhelyes, tagba­
szakadt, hallgatag leány dolgozott két cseléd 
helyett, főzött, mosott, gazdálkodott a család 
rendelkezésére álló csekély pénzzel és szeré­
nyen átengedte a háziasszonyi dicsőséget a 
nénjének. Mariettának voltak nagyúri haj­
lamai, szerette a finom keztyűket, jó ruhákat. 
És Janka mindig gondoskodott arróL hogy 
Marietta kielégíthesse passzióját. És boldog 
volt, ha Marietta megajándékozta elhasznált 
keztyűivel, ruháival. Míg reggeltől estig a 
konyhán dolgozott, egész hajnalig pörgette a 
varrógépet a himlőhelyes Janka ós varrta azo­
kat a fehérneműket, a melyeket aztán hordár­
ral küldtek el a megrendelőkhöz. Viczky Gábor 
a hat esztendő alatt, a melyet a Fátyol-család­
nál töltött, sohasem hallott arról beszélni, 
hogy Janka miért és kinek varr éjjelenként. 
Mintha egymás között is titkolták volna a dol­
got, Janka addig sohasem ült a nappal le­
takart varrógéphez, a míg az egész család nem 
tért nyugalomra. Meglehet, azt hitték, hogy 
sem Viczky, sem a szomszédok nem hallják a 
varrógép pergésót, miután ők maguk nem akar­
ták hallani. Janka sohasem ült addig az asz­
talhoz, a míg mindenki nem evett, mert a tála­
lást csak nem bízhatta a cselédre ! A cselédre, 
a kiről mindig beszéltek, a kit Viczky Gábor 
hat esztendő alatt sohasem látott. Könnyen 
meglehet, hogy az idők folyamán ők maguk is 
elhitték, hogy van valahol valami cselédjük, 
hisz annyit beszéltek róla! Ugyancsak Janka 
volt az, a ki a hónap vége felé gyomrát pana­
szolta ós nem vacsorázott. Az örökös munka, 
szakadatlan foglalkozás nem ártott meg Janká­
nak, még szép is volt ez az erős, komoly leány. 
Tiszta, csinos háziruhájában, ha a csengetésre 
ajtót nyitott valami idegen előtt, szolgálat­
készen kérdezte: 

Kit tetszik keresni ? A tekintetes asszonyt 
vagy a tekintetes urat? 
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DARÁNYI FÖLDMŰVELÉSI MINISZTER A KÖZGYŰLÉS TAGJAI KÖZÖTT. 

A MAGYAR GAZDÁK PÁRÁDON. 
Az összes magyar országos egyesületek kö­

zött a Magyar Gazdaszövetség a legkitartóbban 
műveli azt a szokást, hogy évi közgyűléseit 
mindig valamelyik magyar fürdőhelyen tartja 
meg. Ez éven Párádra tették a gyűlés színhe­
lyét, a melyen Darányival együtt ott láttuk a 
magyar gazdák társadalmi mozgalmainak ke­
vés hijján összes ismert vezéralakjait, csak 
Dessewffy Aurél grófot akadályozták meg egyéb 
hivatalos teendői, hogy az ünnepségen részt 
vehessen. A gyűlés a maga külsőségeiben is 
rendkívül érdekes volt. Mindenek előtt az tűnt 
fel a nézőnek, hogy a magyar földmívelő nép 
százával volt képviselve. Csak az elnöki emel­
vényen uralkodott az úri ruha, a gyűlés részt­
vevőinek túlnyomó nagy többségét egyszerű 
falusi emberek adták. Meg is látszott a gyű­
lés vége felé, hogy nem valami kényes embe­
rek vannak jelen. A tanácskozás ugyanis a 
parádi Károlyi grófi kastély tövében, Bzázados 
nagy fák alatt folyt le ós a vége felé ugyan­
csak megindult az eső. A gyűlés pedig nem­
csak, hogy nem futott széjjel, nemcsak hogy 
senki sem panaszkodott az alkalmatlankodó 
égi csapadók ellen, de sőt ellenkezőleg hálá­
san az égre szegeződtek a tekintetek, mert 
bizony régen várta már mindenki az esőt. 

A gyűlés hivatalos programmjának persze 

Ugyancsak Jankával történt meg az a szé­
gyen, hogy a pók, a ki reggelenkint a kiflit 
hordta, egy napon beállított Mariettához és 
annak módja szerint megkérte a tekintetes 
asszony szobalányának a kezét. . . Később, ha 
Marietta szeszélyes kedvében volt, néha gúnyo­
lódva emlegette ezt a péket, Janka pedig le­
sütötte a szemét. 

A harmadik leány, Eózsa, volt a család 
szemefénye. Az öreg Fátyol egyszer kitalálta, 
hogy Eózsa az a sorsjegy, a melyet ha egyszer 
kihúznak, főnyereményt üt, és azóta Eózsának 
a neve otthon «sorsjegy» lett. 

• — A mi családi reskontónk ma ismét meg­
hódította a lóvasúti konduktort, — jelentette 
félig tréfásan, félig komolyan Eózsa, a mikor 
déltájban a szinésziskolából hazajött. 

Majd máskor: 
— A családi reskontónak új czipő kell. Mert 

micsoda szégyen volna, ha lyukas czipőben 
húznák k i ! 

Egyszer azt jelentette: 
— A sorsjegyet szerződtetni akarta egy vi­

déki direktor. De a sorsjegy csak pesti prima­
donna akar lenni. (Folytatása következik.) PARÁD KÖRNYÉKÉRŐL VALÓ NŐK A GAZDA-GYŰLÉSEN. 

A KÖZGYŰLÉS HALLGATÓI. 

A MAGYAR GAZDASZÖVETSÉG PARÁDI KÖZGYŰLÉSÉRŐL. 

legkiemelkedőbb pontja volt az, a mikor Darányi 
miniszter tőle alig hallott közvetlenséggel es 
melegséggel beszélt a magyar gazdák társa­
dalmi munkájának és szervezkedésének föltét­
len szükségességéről, a mi arra utalt, hogy a 
magyar középosztályt minden áron meg kell 
erősíteni, mert ez az értelmes és önzetlen ve­
zetőkre szoruló földmívelő nép érdekében is 
nélkülözhetetlen. A gyűlés után társas lakoma 
volt, a melynek során nagyon érdekes vol 
Károlyi Mihály grófnak, Károlyi Sándor unoka-
öcscsónek egy pár nagybátyjáról elmondat 
bizalmasabb jellegű közlése. A fiatal grófot 
ugyanis akkoriban már súlyosan beteg nagy­
bátyja íródeákjául használta. Többek közt azokat 
a leveleket is neki diktálta, a melyekkel Dara­
nyit igyekezett rábírni, hogy még az ő elete­
ben vállalja el legkedvesebb alkotásának. 
Magyar Gazdaszövetségnek elnökségét. A ^an. 
kedvben lefolyt társas lakoma után a Széchenyi 
szövetség nagy gyűlése foglalkoztatta a jele 
levők érdeklődését. Ez a derék szövetség Wj 
iskolai ifjúságunkat neveli a nagy Széchenyi 
követésére. Nem épen kis jelentőségű jelt*'• ' 
vonása közéletünk újabb egészségesebb i ra°^ f l_ 
nak, hogy egy nap két olyan országos egy 
sülét nagy gyűléséről adhatunk hírt, a m i 
a magyar gazdasági és kulturális fejlődés 
dekeit a legmodernebb eszközökkel és tudass* 
de minden izében magyar lélekkel m u ™ Lg. 

Képeink a gyűlés színhelyéről és rész 
vőiről adnak látni valót. 
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A HÉTRŐL. 
Julin* elsején. Mozgalmas nap. Nem a la­

kások vándorlásai, mint a május vagy az 
augusztus elseje, hanem az embereké. Az ut-
czákon, a melyek az állomási épületek felé 
vezetnek, tizannyi kocsi robog, mint máskor 
és nagyobb bőröndökkel, mint máskor. A hiva­
talos nyár — nem a kalendáriomi, hanem a 
hivatalbeli — igaz tömegében ezen a napon 
kezdődik, a mikor nyaralni indul egy tömeg 
ember. Nem a gazdag és független emberek, 
a kiknek módjukban van az időjáráshoz iga­
zodniuk, hanem azok, a kik kötött munkarend 
szerint élnek és tizenegy hónapi munkával 
szolgálják meg a tizenkettedik hónap pihené­
sét. Van abban valami megható, nézni ezt a 
fölragyogó szemű sokadalmat, a mely az első 
vakácziós hónap fölvirradásakor zúgó tömeg­
ben hömpölyög elő a nagy kőházakból: bol­
tokból, irodákból, szerkesztőségekből, hivata­
lokból és a pakktáskájával maga mögött siet, 
sőt rohan kifelé a kőrengetegből falvakba, 
telepekre, fürdőhelyekre levegőt szívni, hűs 

dóan dologban görnyed? Legfölebb — kitalál-
n a t j a ! Adja Isten, hogy minél többnek sike­
rüljön. Hozza meg a dolgos embereknek a 
pihenés azt, a mit várnak tőle. A ki hizni, 
akar, hizzék meg, a ki fogyni akar, fogyjon 
meg, a ki ki akarja magát aludni — álmod­
jék szépeket. És térjen meg mindenik a mun­
kához kipihenten, frissen, vidáman és elége­
detten ! 

Forint és korona. Ausztriában ezen a héten, 
július elsején lépett életbe az a törvény, a 
mely eltiltja a forintban való számítást. Any-
nyira eltiltja, hogy a ki például két forintot 
mond négy korona helyett, azt megbírságol­
ják. Meglesz-e a teljes hatása ennek a tör­
vénynek, az majd elválik, de hogy szükség 
volt rá és szükség lenne valamely hasonló 
intézkedésre minálunk is, a hol pénz dolgá­
ban (sajnos, csak a pénz milyensége és nem 
a mennyisége tekintetében) egy lábon állunk 
Ausztriával, az bizonyos. Bámulatos az, hogy 
az emberek mennyire ragaszkodnak, nem a 

forintnak is meglegyen a régi ereje. A mi 
azonban nincsen. A pénzszámításnak ez a dua­
lizmusa mindenesetre zavaró és arra is alkal­
mas, hogy megtévesztések formája legyen, 
így például sok kényelmetlenséget és csaló­
dást okoznak az üzleti kirakatok ár-jelző czé-
dulái is, a melyek csak számot mutatnak. Az 
ember koronának olvassa a számot és olcsó­
nak találja a portékát, pedig a szám forintot 
jelent és ezzel — kerek száz perczentes csaló­
dást. Szóval ez a felemás állapot igazán nem 
kellemes, de hogy bírságolással lehetne rajta 
segíteni, azt alig hiszszük. Egy elmés ember 
a következőket mondotta erről a témáról: 

— Mi forintban számolunk, mert több az 
adósságunk, mint a pénzünk. Már pedig az 
ember szereti, ha félannyi az adóssága, mint 
a mennyi. Arra kell törekedni, hogy sok le­
gyen a pénzünk és kevés az adósságunk. Akkor 
mindjárt koronában fogunk Számolni, mert 
ez a vagyonunkat duplázza meg! 

Megoldásnak ez az osztrák szisztémánál 
mindenesetre kellemesebb! 

H U S Z Á R O K . — Garay Ákos rajza. 

hullámokban lubiczkolni, gondtalanul élni, szó­
rakozni, henyélni. Ismételjük: megható lát­
vány ez, ha elgondoljuk, hogy ez a sok ezer 
ember az esztendőnek tizenegy hónapján át 
var, számít és épít a tizenkettediknek úri sza­
badságára, megkötetlenségére, sok arra is, hogy 
oenne a maga munkájára is sort keríthet. 
•Mert hiszen az emberek túlnyomó nagy része 
nem a maga munkáját végzi, nem a magáét 
szántja se ekével, se irótollal. Kevesen van­
nak, a kik a maguk akaratának szabadságá­
ban élnek, a kiknek munkájuk természete, 
tartalma és ideje független elhatározás: ezek 
nem is szorultak vakáczióra. De a legtöbb 
embernek ünnepet jelent a szabadságidő : visz-
szaterést a saját akaratához, kóstolót a füg-
getlensé ggyönyörűségéből. Kívánnunk kell ezek­
nek, hogy ez az ünnepük szép, kedves és 
^aoorítatlan legyen, mert egy valóságos kis 

emf * aZ ' ^ a a z e £ é s z e sz ten<iőn át dolgozó 
mbernek roszul sikerül a vakácziója, a me-

i l a munka hosszú hónapjaiban ábrándok­
sok 6S í e r v e k k e l hímezett tele. Már pedig ez 
ka tmVfrrel megesik, mert nemcsak a mun-
iad' i Q e m a P'henésnek is megvan, hogy 
aaos legyen, a maga művészete és hol ta-
ya meg ezt a művészetet az, a ki állan-

pénzhez, hanem az elnevezéséhez. Már jó­
formán nem is emlékezünk rá, milyen volt a 
forintos bankó: de azért a húsz korona meg 
tiz korona fölírást ma is Hz forintnak meg 
öt forintnak olvassuk, pedig nekünk fonetikus 
az Írásunk és sehogy se tudjuk megérteni az 
angolt, a ki a Boz-t Dickensnek mondja. Két­
ségtelenül bűnös ennek az állapotnak a fön-
tartásában az ezüst-forint, a mely nem hagyja 
velünk elfelejtetni, hogy a korona igazában 
csak egy fél forint. Vannak psychológusok, a 
kik a forintban való számítás makacs fön-
maradásának az okát abban hajlandók meg­
találni, hogy — csalódtunk a koronában. Való­
ban megvolt és általános volt a reménység 
annak idejében, hogy a kisebb pénzegység 
olcsóbbá teszi majd az árakat. Olyan forma 
ábrándok gyuladtak ki a lelkekben, hogy a 
korona vásárló ereje akkora lesz, mint a 
forinté volt. Az élet azonban nem volt haj­
landó ehhez a kellemes reményhez igazodni. 
Jöttek a gazdasági bajok, a sztrájkok, az ál­
landó drágulás és ma három koronába is 
belekerül az, a mit valamikor egy forintért 
meg lehetett kapni. Nem is lenne hát csoda, 
ha a szimpátiák visszatérnének a forinthoz, 
csakhogy ehhez még az is kellene, hogy a 

Egy jubileum. A magyar újságkiadók orszá­
gos szövetsége egy Sopronban tartott jubiláris 
közgyűléssel ünnepelte meg a héten tíz esz­
tendős fennállását. Tíz esztendő bizonyára 
nagy fiatalság egy jubileumhoz: de mit lehet 
öröme8tebb ünnepelni, mint a fiatalságot és 
főként az olyan fiatalságot, a mely egy nagy 
kor eredményeit és sikereit tudta fölhalmozni 
egy arasznyi időben! Hosszú időket felölelő, 
távoli dátumú jubileumokat a magyar sajtó 
nem ülhet, mert újságjaink voltak ugyan már 
régen is, de a sajtónk múltja mindössze alig 
több egy emberöltőnél. Egy nemzet ujság-ter-
melése sajtónak, a szó modern értelmében 
csak akkor nevezhető, ha az újságíró foglal­
kozás már föl van szerelve egy életpálya 
minden föltételével. Már pedig azt nagyon jól 
tudják, hogy az újságírás, mint életpálya 
minálunk a legújabbak közé tartozik. A magyar 
sajtó, a magyar újságírás, mint életpálya összes 
szervezetei és intézményei fiatalok. Természe­
tes tehát, hogy az újságkiadói foglalkozás, 
mint életpálya és ennek a hivatásnak az in­
tézményei még fiatalabbak Annyira fiatal, 
hogy nemcsak hagyományai nincsenek még, 
hanem fejlődésének valamely sajátos irányát 
se lehet megállapítani. Vannak nemzetek, a 
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hol az újság keletkezésének tipikus formája 
egy"egy n a gy ujságiró talentum önálló föl­
lépése. Másutt politikai vagy gazdasági érdekek 
propagálására és támogatására alapítják a 
lapokat. A sajtótermékek keletkezésének előbbi 
formája a legsűrűbb Olaszországban és nagy 
tradicziói vannak Francziaországban; míg 
például Angliában és Németországban a lapok 
túlnyomó nagy része kiadók vállalkozása. A mi 
lapjaink között, alapításuk természetét nézve. 
van ilyen is, amolyan is, a nélkül, hogy akár 
az egyik, akár a másik formát a mi sajtónk 
fejlődésére jellemzően tipikusnak mondhatnók. 
Az újságírói munka névtelensége mindenesetre 
a fejlődés utóbbi irányának kedvez. De ha a 
fejlődés iránya nem alakult is még ki, maga 
a fejlődés — tartalomban és terjedelemben — 
a munka idejéhez mérten egyenesen bámula­
tos. Budapest, mint hirlap-vávos elsőrangú 
termelő hely és ha a vidéki sajtó, igen sok, 
súlyos oknál fogva, nehezebben is fejlődik, 
ma csak magyar nyelvű napilap ötvennégy 
jelenik meg az ország nagyobb városaiban. Ez 
a tekintélyes eredmény nem jöhetett volna létre, 
ha a hírlapkiadói munka hivatása kitűnő tel­
jesítésében nincs harmóniában az ujság-csináló 
munka fejlettségével. A siker a bizonyság rá, 
hogy a hírlapkiadóknak volt okuk ünnepelni 
és egy jubileum erkölcsi értékét nem az idő, 
hanem az eredmény nagysága adja meg. 

A tudomány hősei. Luksch doktort, a cser-
novitzi egyetem tanárát a minapában lepecsé­
telt ajtajú, harmadosztályú vasúti kocsiban 
vitték föl Bécsbe. Valósággal vesztegzár alatt 
utazott. Kietlenebb és szomorúbb volt az útja, 
mint egy halálra itólt rabé. Mert az elitéltet 
emberek veszik körül: az egyik, hogy vigyáz­
zon rá, a másik, hogy vigasztalja. A csernovitzi 
tudóshoz azonban nem közeledhetett senki 
emberfia. Nemcsak azért, mert tilos volt min­
den ilyen közeledés, hanem mert a tilalom 
nélkül is riadtan húzódott volna vissza tőle 
mindenki. A halál nem kívánatos társaság és 
a szerencsétlen tudós testét a halál veszedelme 
vette birtokába. Hogyan történt: tudják az 
ujságokbóL Megmérgezte magát azokkal a 
baczillusokkal, a melyekkel kísérletezett. Ez 
az eset nem példátlan és nem is túlságosan 
ritka a kutató tudósok világában. Csak néhány 
esztendővel ezelőtt történt, hogy egy Müller 
nevű bécsi tanár-segéd a klinikai szolga vigyá­
zatlanságából pestis-baczillusokkal inficziáló-
dott. Emlékezetes az esete, mert igazán hős 
módjára viselte magát. Mindenkit eltávolított 
a környezetéből. Menthetetlennek tudván ma­
gát, a segítésnek még csak a kísérletét se 
fogadta el. A míg mozogni tudott, azt tette, 
hogy fertőtlenítette szobáját azok érdekében, 
a kik majd odajönnek, hogy a holttestét el­
vigyék. Azután fefeküdt és meghalt. Luksch 
tanár vigyázatlanabb is volt, mint boldogtalan 
bécsi kollégája, (az ő gondatlanságából kelet­
kezett a veszedelem) szerencsésebb is nála. 
Ő nem menthetetlen. De ez az eset megint 
egy perspektívát tár föl a laikus világ előtt a 
tudós világába. Beszélünk a tudomány hősei­
ről, de — frázis gyanánt ejtjük ezt a szót. 
Nem úgy, mint a mikor a harcztér hőseit 
emlegetjük. Hősnek mondván a tudóst, ezt a 
meghatározást csak képnek érezzük, átvitelnek, 
a szó heroikus, irgalmas, véres és veszedel­
mek tüzében edzett jelentése nélkül, pedig — 
ime a bizonyság! — nem kép, hanem valóság. 
Nem csak az az ellenség, a ki uniformist 
visel és nem csak a golyó meg a kard tud 
ölni. íme : ezek a tudósok, a kik a mi életün­
kért, egészségünkért harczolnak, a legrettene­
tesebb ellenségekkel veszik magukat körül a 
laboratóriumban. A biztos halálnak milliónyi 
apró katonája nyüzsög körülöttük üvegbörtö­
nök átlátszó fala mögött, a melyet egy szempil­
lantás alatt megrepeszthet egy gonosz vélet­
lenség, így dolgozik az egyik, a másik meg 
úgy, hogy ismeretlen erők titkát fürkészi, nem 
tudhatván, hogy a kiszabadult titok robbanó 
energiája nem rajta végzi-e először gyilkos 
munkáját! A tudomány hőse: ez nem frázis, 
mert a tudomány harczának sebesültjei és 
elesettjei is vannak. 

nok, a ki szavával meg tudja nyerni eszméi­
nek úgy az ifjúságot, mint a nagyközönséget. 

Értéke nagyobb a hírnevénél, mert mindig 
a czélért dolgozott, nem pedig saját érdekeiért. 
Most azonban, mikor volt tanítványai, tisztelői 
és munkásságának tanúi számon veszik az" 
eredményeket, melyeket elért, kell hogy tudo­
mást szerezzen kiválóságáról a szélesebb körű 
nyilvánosság is. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 

KINCS GYULA. 

KINCS GYULA. 
Zilahon, az ős Wesselényi-kollégiumban egy 

tanárt ünnepeltek, egyikét a legkiválóbb és 
leghasznosabb munkásságú pedagógusoknak. 
Kincs Gyula a neve, jelenlég az intézet igaz­
gatója s 25. évi jubileumára gyűltek az ünnep­
lők. Hogy mily népszerűség nyilvánul az 
ünneplésben, mutatja az, hogy az eredetileg 
szűk helyi körben tervezett ünnep szinte ön­
ként, önmagától kibővült csaknem országos 
ünneppé, a melyből kikérte a maga részét az 
erdélyi református püspök, Szilágy-vármegye 
s a kulturális egyesületek és intézmények 
egész serege. 

Kincs Gyula népszerűségének titka az, hogy 
nem csupán képzett, széles látókörű tanár, 
hanem igazi, pregnánsan kifejlett egyéniség, 
a ki nem csupán holt tudással hat az iskolá­
ban, hanem mindig meg tudja tartani a kap­
csokat a tudomány és az élet között, tanítvá­
nyaiban az egyéniséget keresi s ebből a pont­
ból igyekszik lelküket tovább fejleszteni. S ez 
magyarázza meg azt a szeretetet, melylyel 
minden korbeli tanítványai körülveszik. Égy 
régebbi tanítványától hallottuk: Kincs Gyulá­
nak keze alól nem került ki olyan ember, a 
ki ma is ne szeretné ós ne áldaná. Ez a 
legnagyobb dicséret, a mely pedagógust érhet, 
mert az iskolai tanítás és nevelés mindig első 
sorban a tanár egyéniségén múlik; a legtudó­
sabb tanár munkája is kárbavész, ha egyénileg 
színtelen ember, tantárgyában nem lát egyebet, 
mint tanítási anyagot, tanítványában nem lát 
egyebet, mint a tanulás alanyát. Az olyan 
tanárnak van igazi hatása, a ki mint Kincs 
Gyula, személyes viszonyba lép minden egyes 
tanulójával, embert lát benne s ezt az embert 
akarja első sorban kifejleszteni. A személyes 
hatásnak ebben a távlatában megnő a tantárgy 
jelentősége és megnő maga a tanítás is. A ki, 
mint Kincs Gyula, ily értelemben nevelt fel 
egy nemzedéket, az nagy és fontos közművelő­
dési és nemzeti munkát végzett. Ha szűkebb 
körre szorult is működése tere, annál mélyebbre 
hatol az eredmény. 

Kincs Gyula 1883-ban kezdte tanári pályáját 
a zilahi református kollégiumban s azóta foly­
ton ott dolgozik, 1897 óta mint igazgató. 
Tanítói munkája eredményein kívül is nagy 
eredményeket ért el az intézet fejlesztésében: 
első sorban neki köszönhető, hogy régi, czél-
szerűtlen épülete helyett sikerült az állam 
segítségével modern új iskola-épületet emelni. 

A társadalmi munkában is vezető szerepet 
játszik, mint a református egyházi élet kiváló 
szereplője, a zilahi kulturális és közhasznú 
társadalmi intézmények és mozgalmak egyik 
fő szereplője. A református egyházkerület 
igazgatótanácsának tagja és egyetemes konventi 
képviselője, mindenféle egyesületeknek vezér­
embere, részben kezdeményezője. Egyidőben 
szerkesztette a «Szilágy* czímű lapot s iro­
dalmilag is hatással működött. Kiváló szó-

REGÉNV. (Folytatás.) 

Irta Fogazza™ Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

Kilencz óra volt. Kilenczkor rendesen be­
lépett az inas két égő gyertyával és elkészí­
tette a tarokkasztalkát a terem egyik sarkában, 
a nagy kandalló és a nyugati erkély között. 
Ilyenkor a marchesa felkelt és álmos flegmájá­
val mondta: 

— Ha úgy gondolják. 
A két vagy három jelenlevő azt felelte: 
— Itt vagyunk, — s elkezdődött a hármas 

«entrée», vagy a négyes játszma. 
Az öreg inas, a ki Francéhoz nagyon ragasz­

kodott, habozott azon az estén, hogy bevigye-e 
a gyertyákat. Nem képzelte lehetségesnek, hogy 
úrnőjének és az uraknak bátorságuk volna kár­
tyázni. Kilencz óra öt perczkor, miután nem 
látták belépni, mindenki magyarázgatta magá­
ban a késedelmet. Palkó, mielőtt a házba 
lépett, erősítette a prefektussal szemben, hogy 
nem fognak játszani. Diadalmasan nézett ellen­
felére és nézte őt Nagy-Pali is, a kinek tetszett 
a Pálok solidaritása folytán, hogy Palkónak 
lett igaza. Pasotti, a ki biztosra vette, hogy 
játszhatik, a nyugtalanság jeleit mutatta. Ki­
lencz óra hét perczkor a marchesa kérte a 
prefektust, hogy csengessen. Ez visszaadta 
Palkónak a diadalmas szempillantást s hozzá­
tette mindazt a néma megvetést az öreg iránt, 
a mire csak képes volt. 

— Készíts, — mondta ez az inasnak. 
Ez nemsokára belépett a két gyertyával. Ha­

ragos szemeinek mélyén ennél is ott látszott a 
holt gyermek kísértete. Mialatt elrendezte az 
asztalkán a gyertyákat, a játékkártyát s az 
elefántcsont tantusokat, a teremben a várako­
zásnak az a csendje uralkodott, mely a mar­
chesa felkeltét szokta megelőzni. De a marchesa 
nem tett úgy, mintha fel akarna kelni. Pasotti-
hoz fordult s így szólt: 

— Ellenőr úr, ha önök játszani akarnak . . • 
— Marchesa, — felelt Pasotti készséggel, — 

feleségem jelenléte ne akadályozza kegyedet a 
szokott játszmában. Barbara roszúl játszik, de 
nagyon mulattatja a játék nézése. 

— Ma este nem játszom, — felelt a mar­
chesa. Hangja lágy volt, de a nem kemény. 

A jó Nagy-Pali, a ki mindig hallgatott és 
nem tudott tarokkozni, végre egy szolgálatkész 
ós bölcs szót vélt találni és kimondta azt. 

— Helyes ! — így szólt. 
Pasotti gúnyosan nézett rá, gondolva: «mi 

köze hozzá?», de nem mert beszólni. A mar­
chesa nem látszott észrevenni Nagy-Pali fel* 
fedezését és hozzátette : 

— Önök játszhatnak. 
- Soha! — kiáltott fel a prefektus. — Meg 

álmomban sem! 
Pasotti kivette zsebéből a tubákos szelenczet. 
— A prefektus úr így szólt szótagolva es 

felemelte kissé nyitott kezét, egy szippants 
burnótot tartva hüvelyk- és mutatóujja kö­
zött, - csak magáról beszól. Én részemről, ha 
a marchesa asszony, kívánja, kész vagyok i* 
vánságát teljesíteni. 

A marchesa hallgatott s a tüzes prefektus, a 
kit ez a hallgatás felbátorított, félhangon doi-
mögte : 

Végre is családi gyász van. 
Mióta Franco elment a háztól, sohasem 

mondták ki a nevét a vörös teremben lo 
estéli beszélgetések alkalmával, a marc 
sohasem tett czéLzást sem reá, sem felesege 
Most a négy évi hallgatást megszakította. 
-. — Sajnálom a gyermeket, — mondta, 

de 
atyjára és anyjára nézve Isten büntetése. 

Mindnyájan hallgattak. Néhány perez m ^ ' 
Pasotti mély és ünnepélyes hangon így sZ 
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— Lesújtó büntetés. 
S a cimai plébános hangosabban hozzátette: 

Nyilvánvaló. 
Palkó nem mert hallgatni s félt beszólni, azt 

mondta : «hát!» S ekkor Nagy-Pali megjegyezte : 
• bizony!» Giacomo úr fújtatott. 

Istennek büntetése ! — ismételte nyoma­
tékkal a cimai plébános, — s még az adott 
körülmények közt az ő védelmének jele egy 
más egyén felett. 

Mindnyájan, kivéve a magában mérgelődő 
prefektust, a marchesára néztek, mintha a 
Mindenhatónak védő keze lebegne a parókája 
felett. E helyett azonban ez az isteni kéz Pa­
sottiné nagy kalapja fölött volt s jól elzárva 
tartotta füleit, hogy az igazságtalanság tisztát­
lan szavai beléjük ne hatolhassanak. 

Plébános úr, — szólt Pasotti, — miután 
a marchesa asszony indítványozza, csináljunk 
egy kis játszmát? Ön, Palkó, Giacomo úr 
és én. 

Ezek négyen, a kik a játékasztalhoz ültek, 
azonnal kényelmesen átengedték magukat a 
szobának azon sarkában az ólczelődő beszélge­
tés fesztelen puhaságának, a régi ambrosianus 
tréfáknak, melyek úgy tapadnak a tarokkhoz, 
mint a piszok. 

A süket asszony, a ki mereven és mozdulat­
lanul ült a kanapón, halálos aggodalmakat állt 
ki, várván férje egy kézmozdulatát, melylyel 
kártyázni hivja. Oh, Úristen, vájjon még ez a 
büntetés is fogja érni? Hála az égnek, a kéz­
mozdulat elmaradt, s az asszony első érzelme, 
mikor látta négyüket asztalhoz ülni, a meg­
könnyebbülés volt. De azután csakhamar keserű 
undor fogta el. Minő sértés ez a játék az ő 
Lujzájára! Minő megvetés a szegény kedves 
kis halott Ombrettával szemben ! Senkisem be­
szélt hozzá, senkisem ügyelt r á ; elkezdett gon­
dolatban egy sereg Miatyánkot, Üdvözlégyet és 
Glóriát imádkozni a gonosz teremtésért, a ki 
a kanapé másik sarkába ült, a ki oly öreg, oly 
közel van ahhoz, hogy Isten előtt megjelenjen. 
Felajánlotta érte a bűnösök megtéréseért való 
imádságot, melyet reggel és este férjeért szo­
kott elmondani, mióta észrevette bizonyos bizal­
maskodásait egy házbeli alantas szemólylyel. 

A prefektus, hallva Pasotti kiabálásait, fel­
kelt és búcsúzott. 

— Várjon, — mondta neki a marchesa, — 
igyék egy pohár bort. 
. Fél tízkor meg szokott jelenni egy palaczk 
drága régi San Colombano-bor. 

— Ma este nem iszom, — felelt hősiesen a 
prefektus. — Nagyon is fel vagyok indulva ma 
reggel óta. A puriai tudja, miért. 

— Hát, — szólt a puriai, — bizony nagy 
tragédia volt. 

Csend. A prefektus meghajtotta magát a 
marchesa előtt, üdvözölte Pasottinét, mint a 
kik «értik egymást» és elment. 

A puriai plébános, ez a vastag test ós finom 
ész, tanulmányozta a marchesát a nélkül, hogy 
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mutatná. Érintették-e őt az oriai események, 
vagy sem? Az, hogy tartózkodott a játéktól, 
kétes jel volt előtte. Ezt tehette saját vére 
iránti tiszteletből is, általánosságban. Jól meg­
figyelve őt, a plébános észrevette, hogy kezei 
remegnek: ez új dolog. Elfelejtette megkér­
dezni Pasottitól, jó-e a bor: ez is újság. Az 
areznak viaszszerű maszkja időnként össze­
húzódott : igen nagy újság. 

— Meg van hatva, — gondolta a plébános. 
Miután ő hallgatott, Pasottiné hallgatott, Nagy-
Pali is hallgatott, s az egész csoport megköve-
sűltnek látszott: a pap próbálta megtörni a 
jeget, nem talált okosabbat, mint a fejeket a 
játékasztal felé irányítani és megjegyzéseket 
tenni Pasotti megszólításaira, Giacomo úr «nem 
mondok)) és «apff»-jaira. A marchesa kissé 
összeszedte magát, tetszett neki megjegyezni, 
hogy a játszók jól mulatnak. Pasottiné nem 
hallott, se nem szólt egy szót sem s a többi 
három végre róla kezdett beszélni. A marchesa 
sajnálkozott, hogy oly süket, hogy nem lehet 
vele beszélgetni. A másik kettő elmondta róla 
mindazt a sok jót, a mit megérdemelt s a mit 
most is elmond ki emlékezik rá. 0 ott 
ült szomorúan ós némán, tényleg nem is gya­
nítva, hogy ő a tárgya amazok beszélgetésé­
nek. Az Úr megvédelmezte őt mélységes és ár­
tatlan alázatosságában, nem engedte füleibe 
hatolni az emberek dicséreteit, hanem csupán 
férjének szidásait. Szomorú nagy fekete szemei 

MOSÓNŐK A DUNÁN. 

felélénkültek, mikor Giacomo úr egy végső 
nagy fujtatást hallatott és társai letévén a kár­
tyákat, székeik támláira hajoltak vissza, hogy 
nyugodjanak egy kissé és kérődzzenek a játék 
élvezetén. Végre az ő ura közeledett a kanapó­
hoz, intett neki, kogy keljen fel. Eletében tán 
első izben szállt szívesen hajóra, a puriai pap 
nagy csodálkozására, "a ki kijelentette, hogy ő 
éjjel a tavon nagyon gyáva. Igaz, hogy száz 
lépésre Cressognótól, a tótól és sötétségtől való 
rettegés az asszonyt is elővette. Ekkor irigy­
kedve gondolt a plébánosra, kinek hallotta 
hangját a Tentión felett, az olajfák között. 

— Isten veled, gyáva! — kiáltott Pasotti. 
A «gyáva» nem hallotta. Ő és Palkó halkan, 
de nagy hévvel beszélgettek, magyarázgatva a 
marchesa, a prefektus, Pasotti szavait, igye­
kezve az öreg szivében fürkészni, vitatkozva, 
van-e benne szánalom és lelkifurdalás. A plé­
bános állította, Palkó tagadta. Nagy-Pali elől 
ment a lámpával, folytonos, érthetetlen röfö-
géseket hallatva. Palkó megmart mindent, a mi 
megmarható, a marchesa keményszivűségót, 
Pasotti gonoszságát, felesége együgyűséget, a 
cimai pap udvariaskodását, a prefektus vak­
merőségét; Lujza és Franco bolondságát, Eibera 
mérnök gyengeségét, eleveneknek és holtaknak 
egy sereg egyéb hibáit. Keményszivűség, gyen­
geség, gonoszság, makacsság, hízelgés: mind­
ennek mélyén szerinte az a disznó önzés van. 

— Micsoda bolond egy világ! — ez volt 
végső összefoglalása. — Hallja, kedves plébá­
nos úr, ha van egy kis rizskásánk és kelkáposz­
tánk, egy kis sajttal rája, hadd vigyen minden 
egyebet az ördög, ez úgyis a legjobb. 

Ilyen logikus vélemény után nem maradt 
semmi mondanivaló s a kis társaság az emel­
kedés tetejére érvén, csendben haladt a Campo 
nedves árnyai között, a gesztenye- és diófák 
friss illatában és nem vette észre a kísértetet, 
mely a levegőt szelte át Cressogno felé for­
dulva. 

Miután vendégei elmentek, a marchesa csön­
getett a rózsafüzér-imához, melyet nem lehe­
tett a szokott órában elmondani. A Maironi-ház 
rózsafüzére eleven növény volt, melynek gyö­
kerei a marchesa régi bűneiben nyugodtak, s 
mely mindig jobban kifejlődött, újabb Üdvöz-
légy-eket és Glóriákat hajtva azon mértékben, 
a hogy az öreg asszonyság években gyarapo­
dott s tisztábban és láthatóbban észrevett ma­
gával szemben egy utálatos koponyát, a saját 
magáét. Ezért is az ő rózsafüzére nagyon 
hosszú volt. Meghosszabbított ifjúságának édes 
bűnei nem nagyon nyomták lelkiismeretét; de 
egy bizonyos másnemű nagy hunezutsága, a 
melyet lírákban, krajezárokban és forintokban 
lehetett megmérni, melyet hiányosan gyónt 
meg s mely ezért hiányosan volt neki meg-
bocsátva, — ez aggodalmat okozott neki; igye-
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Új angol rendszerű vonat, torpedó alakú kocsikkal, egymás fölött elhelyezett két sínnel, alul s 
felül egy sor kerékkel, a mi a kisiklást kizárja. A vonat óránkint 200 mérföld sebességgel 

tud haladni. 

kezeit ezt rózsafüzérek árjával mindig el­
nyomni, de mindig újra feltámadt. Míg a 
Nagy Hitelezőtől kérte tartozásainak elengedé­
sét, azt képzelte, hogy Neki van hatalma teljes 
hoesánatot adni; ellenben utóbb megint csak 
feléledtek elméjében kis hitelezők haragos ar-
czai, ezekkel visszatért a kételkedés a bocsá­
natban, és fösvénysége, kevélysége küzdöttek 
azzal a félelemmel, hogy a síron túl örökre az 
adósok börtönébe kerül. 

Elreczitálván a bűnösök megtéréséért és a 
hetegek gyógyulásáért való imákat, mielőtt a 
Deprofundis-hoz ért volna, három új Udvöz-
légy-et jelentett be az ő intencziói szerint. 
A konyhaszolgáló, egy jámbor, egyszerű eres-
sognói parasztleány, azt hitte, hogy a három 
Üdvözlégy azokért a szegény oriai népekért 
van és egész buzgalommal mondta el őket. 
A szolgáló Üdvözlégyei összeütköztek az úr­
nőéivel és széjjelszórták ezeket, melyek álomért, 
az idegek és a lelkiismeret nyugalmáért fohász­
kodtak. A mi a többieket illeti, ezek Udvöz-
légyeiket az ő közös intencziójukhoz megfelelő-
leg, azért mondták, hogy ne legyenek végtelen­
ségig a rózsafüzérhez lánczolva, mint az gyak­
ran megtörtént. De egyik sem volt képes meg­
állítani útjában a kísértetet. 

A marchesa tizenegy óra felé vonult vissza. 
Limonádét ivott s minthogy a komorna (Má­
ról kezdett beszélni, don Francóról, kinek meg­
érkezéséről suttogtak, csendet parancsolt neki. 
Meg volt hatva igenis. Mindig szemei előtt 
lebegett Mária képe, a mint egy ízben látta, 
mikor gondolán ment el a Gilardoni-villa előtt; 
piczike volt, fehér kötényben, hosszú hajjal és 
meztelen karokkal, csodálatosan hasonlított az 
ö egyik gyermekéhez, a ki három éves korában 
meghalt. Gyöngédséget, szánalmat érzett ? Maga 
sem tudta, mit érez. Talán kedvetlenséget és 
rémületet, hogy nem tud szabadulni egy alkal­
matlan képzettől; talán félelmet attól a gondo­
lattól, hogy ha nem követett volna el bizonyos 
régi nagy vétket, ha nem égette volna el Franco 
marchese végrendeletét, a gyermek nem halt 
volna meg. 

Mikor ágyban volt, újabb imákat olvastatott 
fel a komornával, majd eloltatta vele a gyer­
tyát és elbocsátotta. Behunyta szemeit, igye­
kezett semmire se gondolni és szemhéjai alatt 
látott egy alaktalan világos foltot, melyből ki­
rajzolódott egy párnácska, majd egy levél, 
majd egy nagy fehér chrysanthemum, majd 
egy hanyatt fekvő halott arcz, mely mind­
egyre kisebb lett. Már úgy rémlett neki, hogy 
elszunnyad, de ezen utolsó átalakulás hatása 
alatt szivében megrezdült a halott gyermek 
gondolata, többé nem látott semmit szemhéjai 
alatt, a szendergés elfoszlott s ő kinyitotta 
szemeit nyugtalanul, elégedetlenül. Feltette 
magában, hogy elgondol egy tarokk-játszmát, 
hogy elűzze alkalmatlan képzelődéseit és meg­
találja az álmot. A tarokkra gondolt, képes 
volt egy erőfeszítéssel maga előtt látni a játék­
asztalt a játszókat, a gyertyákat, a kártyákat: 
de a mikor abbahagyta az erőfeszítést, hogy 
átengedje magát ezen álmothozó látományok-
nak, valami egész más jelent meg szemhéjai 

alatt: egy fej, mely folyton változtatta voná­
sait, kifejezését, állását s mely végre lassan­
ként előre hajolt, mint az álomban vagy a 
halálban, csakis haját mutatva. Ujabb ideg-
rázkódás; a marchesa ismét felnyitotta sze­
meit és hallotta ütni az órát a lépcsőházban. 
Megolvasta: 12 óra. Már éjfél és nem tud 
aludni! Egy ideig nyitott szemmel feküdt s 
ime a képek a sötétben, miként előbb behunyt 
szemeiben, elkezdtek egy alaktalan magból 
formálódni és folytonosan változni. Egy óra­
lap rajzolódott előtte, melyből egy megijedt 
hal-szem, majd szigorú emberi szem lett. Egy­
szerre eszébe jutott a marchesának, hogy nem 
fog tudni elaludni s a fokozódó szendergés 
ismét elmúlt. Ekkor csöngetett. 

A komoma kétszer is hivatta magát s aztán 
bejött félig levetkőzve, álmosan. Azt a paran­
csot kapta, hogy tegye a gyertyát egy székre, 
úgy, hogy az ágytól ne lássék a lángja; vegye 
elő Barbieri predikáczióinak egy kötetét s ol­
vasson félhangon. A komorna szokva volt ilyen 
narkotikus szerekhez. Elkezdett olvasni s a 
második lap kezdeténél hallotta, hogy úrnője 
lélegzete lassúdik; lassankint tompította hang­
ját a tagozatlan mormolásig, végre elhallga­
tott. Várt egy kissé, hallgatta a szabályos ós 
nehéz lélegzetet, felkelt megnézni a sötét ar-
czot, mely hanyatt feküdt a kettős párnán, 
összehúzott szemöldökkel és félig nyilt szájjal, 
vette a gyertyát és lábujjhegyen kiment. 

A marchesa aludt és álmodott. Azt álmodta, 
hogy szalmán fekszik egy börtön sötét termé­
ben békóval a lábán, gyilkossággal vádolva. 
Belépett a biró gyertyával, leült melléje és fel­
olvasott egy predikácziót a gyónás szükségé­
ről. 0 ártatlanságát erősítgette, ismételte : «hát 
nem tudja, hogy magától fulladt meg?» A biró 
nem felelt, csak olvasott, egyre olvasott szo­
morú és ünnepélyes hangon, a marchesa pedig 
visszatért r á : «nem, nem én öltem meg!» 
Almában nem volt flegmatikus, kétségbeeset­
ten izgett-mozgott. 

— Vigyázzon, — felelt a biró. — A gyer­
mek ezt mondja. 

Felállt és ismételte : 
—- Ezt mondja. 
Azután erősen összeütötte tenyereit és fel­

kiáltott : 
— Jöjjetek be ! 
Eddig a pontig a marchesa álmában érezte, 

hogy álmodik; itt úgy érezte, felébredt és ré­
mülettel látta, hogy valaki csakugyan belépett. 

Gyengén megvilágított emberi alak ült ágya 
mellett a karosszékben, mely tele volt rakva 
ruhákkal, úgy hogy nem láthatta a jelenség 
alsó részét. Melle, karjai, összetett kezei fehé­
res színűek és határozatlan körvonalúak vol­
tak : a támlára támasztott fej tisztán látszott 
és halavány fénytől volt övezve. Sötét, élénk 
szemei a marchesára szegeződtek. Minő rémü­
let ! Igazán a halott gyermek volt! Minő rémü­
let, minő borzadály ! A jelenség szemei beszél­
tek, szóltak hozzá. A bírónak igaza volt, a 
gyermek megmondta szavak nélkül, szemeivel. 

- Te, nagymama, te voltál, te. Nekem a te 

házadban kellett volna születnem és élnem. To 
nem akartad. Örök halálra vagy ítélve! 

Csupán a szemek, a merev, szomorú, szá­
nalmas szemek mondták mindezt egys2erre 
A marchesa nagyot nyögött, karjait kinyúj­
totta a jelenség felé, azt hivón, hogy mond 
valamit, de nem tudott mást, mint hörögni 
mialatt a kisértet kezei, karjai, melle elf osz­
lottak köddé, arczának körvonalai elmosódtak 
csupán tekintete maradt határozott; de végre 
ez is elfátyolozódott, mintegy visszatért ön­
magába, egy távoli mélységbe, s nem maradt 
más a jelenségből, mint egy kis foszforfény, 
melyet azután elnyelt az árnyék. 

A marchesa hirtelen felriadt lihegve, nem 
emlékezett a csöngetyű helyére, kiáltani pró­
bált, de nem birt hangot adni. Akaratának egy 
erőfeszítésével, mely hatalmas volt, még mikor 
erői elhagyták is őt, kidugta lábait az ágyból, 
leszállt, két lépést tett tántorogva a sötétben, 
megbotlott a karosszékben, megfogódzott egy 
szókben s elesett azzal együtt a padlóra, 
nyögni kezdett. 

A komorna felébredt a zuhanásra, kiáltott 
nem kapott feleletet, hallotta a nyögést és 
gyertyát gyújtva, befutott; a félárnyékban a 
szék ós a karosszék között valami óriási fehér 
tömeget látott, a mely a padlón vonaglott, 
mint egy szörnyű tengeri állat, melyet a szá­
razra húztak. A komorna sikoltott, a csön-
getyűhöz futott, egyszerre felverte az egész há­
zat és rohant az öregnek segítségére, a ki 
hörögte : 

— Papot, papot! A prefektust, a prefektust! 

XIII. FEJEZET. 

Szökésben. 

Éjfél után '/*3 órakor Franco, V. ügyvéd és 
Pedraglio barátjuk a loggiában ültek sötétben, 
szótlanul. Egyszerre Pedraglio felkelt, így 
szólván: 

— Mit csinál az a szamár? 
Kiment a terraszra, ott hallgatódzott s 

visszajött. 
— Semmi, — szólt. — Hát e miatt a sza­

már miatt, a ki elaludt, itt kell várnunk bu­
tán, hogy elfogjanak? Te, Maironi, ismered 
körülbelül az utat, azután hárman is vagyunk, 
legények a talpunkon. Ha szükséges lesz egy­
pár ökölcsapást osztogatni, megteszszük, ugy-e, 
te ügyvéd? 

Pedraglio előtte való este hét óra felé a Lo-
veno és Menaggio közötti úton járt, a «Crott 
del Beotin» nevezetű helyen. Egy ember ala­
mizsnát kért tőle s egy czédulát nyomott a 
markába, azután sebesen eltávozott. A czédu-
lán ez állt: 

«Miért nem megy a" Pedraglio Károly azon­
nal Oriába, hogy ott találkozzék Maironi úr­
ral és a varennai ügyvéd úrral és miért nem 
csinál kedves barátjaival egy szép sétát a czo-
vekek túlsó oldalára ?i» 

Barátjának, a pellió orvosnak elfogatása óta 
Pedraglio gyanakodott a csendőrségre. A le­
vélke világosan beszélt: azonnal át kell lépm 
a határt. Pedraglio nem tudott semmit Franco 
szerencsétlenségéről, sem visszatértéről, sem 
arról, hogy az ügyvéd Oriában van, de nem 
kutatott tovább. Lovenóba szaladt, ellátta ma­
gát pénzzel és útnak indult. Nem merészelt 
Porlezzába jönni, hanem azt az ösvényt vá­
lasztotta, mely Tavido mellett egy elhagyatott 
völgyben megy fel Passo Strettó-hoz. Fürgén, 
mint egy zerge, négy óra alatt Oriába ért es 
úgy találta, hogy Franco és az ügyvéd is in­
dulni készültek egy másik titokzatos értesítés 
folytán, melyhez a castellói plébános utján 
jutottak, a ki Porlezzában volt s a megbíza­
tást gyónásban kapta. Ismaelnek kellett oke 
a határon túlra vezetni. A Boglia hágói erW 
őrizet alatt voltak. Ismael a Nave-hegy es 

Castello között szándékozott menni, azután le 
a völgybe, egyenesen át a castellói alp-hoz. 
Nagy Szikla alatt, s onnan lemenni Cadroba, 
a mi egy órányira van Lugano felett. 

De Ismaelnek két órakor kellett volna jönnie 
s még fél háromra sem jött meg. _tA«-

Lujza is fenn volt. A hálószobában tar tó-
kodott, Mária egy pár harisnyáját javítgat^-
melyet azután az ágyacskára helyezett um 
retta többi kis holmija közé ugyanoly go»a 

dal, mint mikor még élt a piczike. 

>fem akarta látni sem az ügyvédet, sem 
Pedragliót. A temetésnél való őrjöngés u tán 
fájdalma azt a sötét szint vette fel ismét, mely 
annyira nem tetszett Aliprandi doktornak. Nem 
őrjöngött többé, nem beszélt; sirni sohasem 
sirt. Magaviselete Francóval szemben olyan 
volt mely szánalmat fejezett ki azon férfi 
iránt, ki őt szerette s kinek szeretete és jelen­
léte neki — nem tehetett róla — közömbös 
volt. Franco reménykedve abban a hivatalban, 
melyről főnöke említést tett neki, beszélt arról, 
hogy családját magával viszi Turinba. Szegény 
jó bácsi erre az áldozatra is hajlandó lett 
volna, de Lujza határozottan megmondotta, 
hogy inkább ő is a tóba öli magát, mintsem 
hogy leánykájától eltávozzék. 

* 

Franco hallván az indítványt, hogy Ismael 
nélkül induljanak, felkelt s azt mondta, bú­
csúzni megy feleségétől. Ugyanezen perczben 
az ügyvéd lépteket hallott az utczán. 

— Csend! - így szólt. — Itt van ő. 
Franco kiment a terraszra. Valaki csak­

ugyan jött Albogasio felől. Franco várt, míg 
a templomtérre ér és félhangon hívta: 

— Ismael! 
— Én vagyok, — felelt egy hang, de nem 

Ismaelé. — A prefekus vagyok. Feljövök. 
A prefektus? Ilyenkor? Mi történhetett? 

Franco a konyhába ment gyertyát gyújtani 
és sietve leszaladt a lépcsőn. 

Elmúlt öt perez ós barátjai nem látták őt 
visszatérni. Ellenben megjelent Ismael fele­
sége s megmondta, hogy férje roszul érzi 
magát és nem mozdulhat. A térről beszólt 
Pedragliónak, a ki a terraszon volt. Ez most 
Francóért futott. A lépcsőn találkozott vele, a 
mint felfelé jött a prefektussal. 

— A vezető beteg, — szólt, ismervén a 
papot, mint tisztességes embert, — «menjünk 
s ne veszítsünk időt.» Franco azt felelte, hogy 
mindjárt nem jöhet, tehát menjenek ők előre. 
Hogyan, nem jöhet? Nem, nem jöhet. Beve­
zette a prefektust a terembe, félrehívta az 
ügyvédet is ós sürgette hogy ő és Pedraglio 
azonnal induljanak. Valami rendkívüli dolog 
történt, feleségével kell róla beszélnie, nem 
mondhatja meg, mit fog határozni. Barátjai 
tiltakoztak, hogy sohasem fogják őt elhagyni. 
A jó kedvű Pedraglio, a ki többet szokott 
költeni, mint a mennyit apja óhajtott, meg­
jegyezte, hogy legroszabb esetben Josefstadt-
ban vagy Kufsteinban olcsóbban és erényeseb­
ben lehet élni, mint Turinban s ez majd meg­
vigasztalja az ő «öregjét*. — Nem, nem! — 
kiáltott fel Franco. «Menj etek, menjetek! 
Prefektus, vedd reá őket te!» S bement a 
hálószobába. 

— Indultok? — szólt hozzá Lujza oly 
bangón, mely mintha egy távoli világból 
jönne. — Isten veled. 

(Folytatása következik.) 

MUNKÁCSYNÁL PÁKISBAN. 
Az Eltévedt gyermek czimű festmény meg­

tekintése után elmentünk együtt villásregge-
lizni és onnan Munkácsy fogaton elhajtatott 
velem egy fűszeres boltba. Ott vásárolt két 
üveg pezsgőt, egy üveg cognacot és félkiló 
porezukrot, s néhány narancsot. Odahajtatott 
a Rue Legendre-beli nagy műteremhez, bevit­
tek a vásárolt dolgokat. Kért a szomszédban 
egy nagy levesestálat födéllel s abba beleön­
tötte a pezsgőt, cognacot, beleszórta a por­
ezukrot, beleaprította a narancs karikákat, be-

»dte és körülrakta egy nagyobb edényben 

~- Ez lesz a napi elemózsiánk ebben a nagy 
melegben, — gondolám. 

Az odarendelt modell, egy algériai czigány 
aiak, hűségesen várt ránk. 

A nagy kép festőállványra erősítve az ablak 
•eie volt befordítva és letakarva, hogy valami 
baJ ne érje. 
iábMUnkáC8y M i h á l y átöltözött dolgozó ruhá-
TáJt^A*2 C8ak egy 8elyem a l s ó ing- nao"-
ámVn • i' D y á r i n a d r a 8 és könnyű czipőből 
ból v ű t 0 Z e t 6 ' A n a £y festőállvány gerendák-

» volt összeácsolva és karikákon volt tolható. 
ze l t e

a - m ° n 8 + r e " é p í t m é n y t Munkácsy maga ke-
Mi i!S U g y a l lította fel rézsut a világosság fele> hogy kezére essék. 

UTCZA-JAVÍTÁS A FŐVÁROSBAN. — Aszfalt-hengerelő gőzgép. 

Felöltöztette modelljét, odaállította helyére. 
Kanállal poharakba merte az édesített és üdítő 
pezsgőt. A modell is kapott belőle egy pohár­
ral. Koczintottunk és szürcsölgettük a jól el­
készített cognacos pezsgőt. Azután Munkácsy 
felment a trónusára dolgozni. A modell déli 
pihenését kivéve tizenegy órától délután öt 
óráig egyfolytában dolgozott Munkácsy. Bámul­
tam a kitartását. Ezen a napon festette meg 
tető tői-talpig azt a sisakos és háttal fordult 
köpönyeges katonát, a ki a Krisztus Pilátus 
előtt képén keresztbe vetett lándzsájával vissza­
tartja a tömeget. Ő fütyörészett ós ha elhall­
gatott, én népdalokat énekeltem neki, közben 
a szünetek alatt lejött hozzám festőemelvényó-
ről beszélgetni. Mellőlem fixirozta a kép ha­
tásait. Beszélgetés közben rámutattam palettá­
jára. 

— Alig van festék a palettádon. 
— Nem kell több. Más szint nem tűrök 

meg a palettán, mint azt, a mi épen kell. 
Hidd el, Lehel barátom, a jó művészt meg le­
het ismerni a palettájáról. 

Egy másik hosszabb szünet alatt igen fon­
tos szakdolgokról beszélt, a mit mint Munkácsy-
nak egyik szaknyilatkozatát jegyzek ide. Azt 
vélem, hogy a festőművészek előtt birni fog 
némi fontossággal. 

— Minden képemen — monda — van egy 
bizonyos szabályszerűség, a melytől el nem 
térek soha. Szabályul tűztem ki és mellette 
maradok. Olyan ez a szabály, mint a ti opera­
zenétekben a hármas összhangzat. Egy zene­
szerző barátom azt mondta, hogy a hármas 
összhangzat nélkül nincs zenei összhang. Én 
muzsikálni nem tudok, de jó füttyösnek tart 
a világ. Jó hallásomnál fogva elképzelem, hogy 
az a hármas összhangzat milyen fontos sze­
repet tölt be a zenében. Nos hát ilyen hár­
mas összhangzat van az én képeimen is, a mit 
én hármas szabálynak nevezek. Ez nem a 
hallásra hat természetesen, hanem a látásra. 
Az én képeimen, hogyha valamely szin pél­
dául ezen a képen, már részben látható, min­
dig van három fehér ala.k: Tilátus, a Krisztus 
és a kiabáló alak. Ezeken a fehér szin domi­
nál, így alkalmazom a kék, barna, szürke stb. 
színeket, de mindenkor szigorúan megtartom 
a hármas szabályt. így vezetem aztán ezt vé­
gig minden megkívántató színnek a nélkül, 
hogy feltűnő lenne. 

A Krisztus Pilátus előtt czimű képen ez így 
is van. 

Délután öt órára elkészült a sisakos katona. 
Másnap korábban mentem a műterembe, 

mint Munkácsy. Sedelmeyer, a műkereskedő is 
eljött megnézni a végzett munkát. Gyönyörű 
alak volt a sisakos katona, csak az előre lépő 
ballába hiányzott. Ezt a hiányt sem én, se 
Munkácsy nem vettük észre. Sedelmeyer rög­
tön rámutatott 

Összebeszélve aztán úgy tréfáltuk meg a 

nagy művészt, hogy nem fedeztük fel előtte 
ezt a hiányt. 

Munkácsy mitsem sejtve az ármányról, a 
mely ellene folyamatban van, kedélyesen jött 
a műterembe. Dicsekedve mondta Sedelmeyer-
nek, hogy egy elsőrendű figurával ismét gya­
rapodott a kép. 

Sedelmeyer megkezdte a kritizálást. Nagyon 
szép ez az alak és betölti a baloldali részét 
a vászonnak; de én hibát találok rajta. Mun­
kácsy megütközött. Hibát? Előre lépett, hátra 
lépett, fixirozta az alakot. Máskép állította a 
festő állványt, hiába volt minden, a hibát 
nem fedezte fel. Munkácsy elővette a palettát, 
színeket rakott rá és ecsetekkel úgyszólván 
végig retuscholta az egész alakot. Beszélgetett 
ez alatt. 

— Itt sincs hiba, itt sincs hiba. Itt sincs 
hiba és mikor végig nyalogatta az ecsetekkel 
az egész alakot, rósz németséggel oda szólt 
Szedelmeyerhez: 

— Diese Figur ist correkt und fertig. 
Mind a ketten kaczagtunk. Hozzám fordult 

Munkácsy és komolyan kérdezte tőlem: 
— Hát csakugyan igazán van rajta hiba? 
Én persze egész biztossággal felelhettem. 
— Hiba nincs rajta, hanem ez az alak 

nem kész. 
— Vigye el a macska, hisz már keresztül 

mentem rajta, de nem találtam meg a hiányt. 
Sedelmeyer aztán rámutatott a képre. 

— Itt a köpeny alatt hiányzik az egyik láb. 
Munkácsy homlokára ütött és francziául 

adott kifejezést meglepetésének. 
— Sohasem találtam volna meg! 
Az említettem kedves és talán némi fon­

tossággal is biró dolgokat azért irtam meg, 
hogy ezekkel kiegészítsem Munkácsy Mihály 
kedves komám életrajzi adatait. Odry Lehel. 

A PERZSÁK SZABADSÁGHARCZA. 
Egy nemzet, mely már a biblia korában 

mai földjén lakott, ifjú erővel megújhodásért 
és jobb jövőért küzd. Ha Perzsia és a perzsa 
nép sorsa egyébként nem érdekelne is ben­
nünket, vájjon nem ragadná-e meg gondola­
tunkat, képzelmünket és érzésünket ez a lát­
vány? Azok a nemzetek és hatalmasok, kik 
Perzsiát virulni és hanyatlani látták, kik 
letiprói, vagy adófizetői voltak a perzsa nem­
zetnek, letűntek rég a világ színpadáról. Hol 
van Zsidóország, hol van Asszíria, Babilónia, 
a méd királyság, hol van a régi Hellász ? 
Bégi omladékokból kiásott cseréptáblákon ol­
vassuk a nagy Szalmanaszár nevét, ki először 
igázza le a szép Persis népét majdnem há­
romezer évvel ezelőtt, hogy asszír rabságban 
maradjon harmadfélszáz esztendeig, Ninive 
pusztulásáig. Mithos és történetírás küzd Ky-
ros, a nagy perzsa király alakja körül, ki el-
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csak nagy területet enged át az ország testé­
ből és nemcsak hadi sarczot fizet Oroszország­
nak, hanem lemond Perzsiának arról az élet­
bevágó jogáról is, hogy hajóhadat tarthasson 
a Kaspi tengeren, mely közös birtoka Perzsiá­
nak ós Oroszországnak. Unokája, Mehmed sah, 
még messzebbre megy : 0 nyitja meg az oro­
szoknak a Kaspi tenger két nagy perzsa ki­
kötőjét : Eestet és Asztrabadot. Most, hogy 
Perzsiában válságosra fordultak a dolgok, az 
orosz hadihajók e kikötők egyikénél, Rest 
előtt állnak. 

Tovább menjünk a szomorú történetben? 
Naszr-Eddin, a tizenkét évvel ezelőtt meggyil­
kolt sah, negyvennyolcz évig uralkodott né­
pén ; sokat járt Európában és reformokat igért, 
de mindvégig csak zsarnok maradt. Fia, Mo-
zaffar-Eddin sah, egy nagyon jó indulatú, de 
gyönge uralkodó, — játéklapdája az ázsiai 
uralomért versengő Angliának és Oroszország­
nak ép úgy, mint Naszr-Eddin — belátta, 
hogy a nép baján segíteni kell, mert ha nem, 
lángba borul az ország és elpusztul a dinasz­
tia. Odáig fejlődtek a dolgok, hogy Perzsia 
földjén, mely jelentékeny részében áldott, bő­
ven termő föld, csak két rend volt: a koldu­
sok rendje — s ez a nép — és a dúsgazda­
goké s ez a népet sanyargató főurak rendje. 
A nép a gazdagoké volt. Egy-egy zsíros kor­
mányzói állásért valósággal koczkát vetettek — 

sőnek szabadítja fel Perzsiát s úrrá teszi Ba­
bilonban, Szíriában, Kisázsiában és a tenger­
parti görög városokban. És elénk tűnik Kam-
byses, ki a fáraók országát hódítja meg, Dá­
rius, ki a görögökkel küzd Marathonnál, Xer-
xes és a negyedik Artaxerxes, kivel a Szassza-
nidák fénykora kezdődik Perzsia földjén oly 
időben, midőn Európa még az alakulás leg­
teljesebb sötétségével küzd. 

A korszakok, melyekről a Sah-Námeh zen­
gett hősi éneket, melyekben Aszádi és Fir-
duszi dalolt, de Hafiz, Dsámi és Feizi dalai­
nak kora is rég letűnt. Jöttek idegen hódítók, 
s midőn végre ura lehetett volna saját sorsá­
nak az ország, jöttek idegen dinasztiák: előbb 
a mongolok, azután, száztizennégy évvel ez­
előtt a most uralkodó török Kadsárok. Persia 
régi fényéből nem maradt meg semmi. A köl­
tészet, az ősi kultúra, a hatalom oda van, 
de megmaradtak a Kadsárokban a zsarnokok 
és kormányzóikban a szatrapák. 

És megújult a Kadsárok ideje óta még egy 
ősi átok: a függés az idegen érdekektől. In­
nen-onnan kétszáz éve lesz, hogy az orosz 
először érezteti hatalmát Persiával s területet 
is hódít a Kadsárok közvetlen elődjének, Mah-
mud sahnak idejében. De a megalázás és a 
területvesztés csak a Kadsárok korszakában 
kezdődik meg igazán. Feth Ali sah már nem- ASZFALT-SIMÍTÁS. 

vagy jobban mondva: versenytárgyalást tar­
tottak — a nagyok s a ki többet fizetett, aze 
lett a tartomány, s az ő dolga volt, hogy 
megadóztatással, sanyargatással minél több 
pénzt harácsoljon össze s minél ^ busásabb 
kamatokkal szerezze vissza a tőkét, melye 
vállalatába fektetett. Perzsiában most mar 
napirenden volt a lázadás, a forradalom mar-
már kitörőben volt, s a jó Mozaffar-Eddm 
végre is, belátásból és kénytelenségből, hall­
gatott az Európában járt műveltebb perzsaK 
és a velük együtt tartó nép, egyszóval: a 
forradalmi mozgalom követeléseire, és alkot­
mányt adott Perzsiának. S nem sok idővel« 
orosz duma után megalakult Teheránban az 
első perzsa parlament, a Nemzeti T a n a <f 'm .n^ 
százhatvankét tagjával és a hatvan tagból au 
szenátussal meglepően rövid idő alatt ha 
mas és befolyásos tényezője lett az orsz g 
kormányzatának. •„ 

Mohamed Ali, a mostani sah, akkor vm 
trónörökös volt és Tebriszben lakott. A sz 
badelvű reform, melyet atyja adott népen •, 
az ő reakczionarius lelkületét mélyen m » 
döbbentette. Ő maga nem léphetett fel elie^ 

ntézmé-
aoDDenteue. u maga nem iepuo^«» — .. 
de a pártján levő molláhk hirdetni kezdette^ 
hogy az alkotmány és a parlament inte 
nye beleütközik a Korán parancsaiba. 

UTCZA-HENGERELÉS A GELLÉRTHEGY TÖVÉBEN. 

U T C Z A - J A V Í T Á S A F Ő V Á R O S B A N . 

ennél is tovább mentek és elküldöttek m » 
bizottaikat Kerbelába, a síita perzsák B 
városába, hogy alkotmányellenes ion™. &. 
közöljenek ki Mozaffar-Eddin ellen. Mar 

kor is sejtette mindenki, de most már köz­
tudomású dolog, hogy az egész mozgalomnak 
Mohamed Ali volt a lelke. 

Mohamed Ali, — a hatodik sah a Kadsá­
rok törzséből — trónra lépve, meg akarta 
dönteni az alkotmányt, de érezve erejének 
elégtelenségét, látszólag megbékült a parla­
menttel. Nem sokáig tartott a béke. A Nem­
zeti Tanács, mely az egész perzsa nép elége­
detlenségének kifejezője lett, hova-hamarább 
áthidalhatatlan ellentétbe került a sah abszo­
lutizmusával, s hajlandóságot mutatott, magá­
hoz ragadni a végrehajtó hatalmat is. A sah 
nem engedett, de szembeszállni gyönge volt. 
Uy viszonyok közt ölték meg a forradalmá­
rok előbb Mohamed Ali sah nagyvezérét s kö­
vettek el bombamerényletet ez év február ha­
vának végén a sah élete ellen. Forradalmi 
mozgalom és parlament: ez a kettő elválaszt­
hatatlan fogalom most Perzsiában. Ez a való­
ság adja meg a kulcsot Mohamed Ali sah 
békülhetetlen magatartásához. Ezért nem ért­
hetik meg egymást a sah és a parlament. 
Ezért akarja Mohamed Ali eltörölni az alkot­
mányt. És ezért keresi a segítséget saját népe 
ellen Oroszországnál — a mivel végsőig feszíti 
a húrt. Perzsiában tudják, hogy az orosz czár, 
a perzsa határig futó vasúti vonalai segítsé­
gével a lehető leggyorsabban vethet át egy 
hadtestet a perzsa területre s látják, hogy ALAPOZÁS. 

PRÉSELT A8ZFALT HEN GEBELÉSE. 

kötetben, a mely mint Bartha Miklós összegyűjtött 
munkáinak első kötete most jelent meg. Bartha 
Miklós nem annyira készültségével, politikai tudó 
mányának mélységével vagy államférfiúi látókörének 
szélességével, mint inkább forró temperamentumá­
val, ingadozást nem ismerő hitével, fantáziájának 
elevenségével és stüjének szinességével hatott. Agi­
tátor volt s agitátornak nem kell, sőt talán nem is 
szabad tudós államférfiúnak lennie, mert a politikai 
agitáczió eszköze sokkal inkább a suggestió, mint az 
argumentum, sokkal inkább a tömeg-érzésekkel való 
bánni tudás, mint a nyugodt elmének való higgadt 
kapaczitálás. Bartha Miklós elsősorban irodalmi 
eszközökkel hatott s ebben a tekintetben föllépése 
új állomást jelent a magyar politikai publiezisztika 
történetében, mert a magyar vezérczikk, a melyben 
régebben a szónoki elem volt a túlnyomó, az ő kezé­
ben vetette le a rhetorika utolsó bilincseit. Mint 
stiliszta pedig elsőrendű volt, úgy tudott bánni a 
magyar nyelvvel, hogy az az eszmék, érzések, indu­
latok kész, engedelmes eszköze volt tolla alatt. A mi 
már most munkáinak tartalmát illeti, nem eszméi­
nek eredetiségében volt az ereje, hanem abban a 
fogékonyságában, a mely a politika előterében álló 
eszmék befogadására mindenkor kész volt, abban 
az odaadásban, a melylyel pártja politikai törekvé­
seinek szolgálatában állott s főleg abban, hogy 
mindig egész egyéniségét vitte a harezba, kíméletet 
nem ismerve, nem is kérve. Ilyenformán természe­
tesen sokakat megbántott, temperamentuma gyakran 
el is ragadta, talán messzebbre is, mint a hogy 
maga akarta s ezért sok volt az ellensége. De mint 
minden erős és agresszív egyéniség, izzó gyfílölete-

már is orosz hadibajók jelentek meg a kaspi-
tenger felől Perzsia egyik kikötőjében, egye­
lőre állítólag az orosz alattvalók védelmére. 
S mert mindezt tudják és látják, a régi mű­
veltségére büszkén emlékező perzsa nép lá­
zong uralkodója ellen s régi gyűlölete a Kad­
sárok ellen immár olthatatlan. 

Mind e dologban az a legszomorúbb, hogy 
a perzsa szabadság sorsa az orosz kézben 
nyugszik s e kéz soha sem mozdult meg 
masert, mint az elnyomásért. Nagy és nehéz 
válság előtt áll az ébredő Perzsia. B. M. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Bartha Miklós összegyűjtött munkái. Annak a 

nemzedéknek, a mely az utolsó húsz év heves és 
sok rázkódtatással járó politikai küzdelmeit végig­
l ő t t e s a mely a mai politikai állapotokban 
találja meg munkájának, harczainak eredményeit, 
kétségkívül Bartha Miklós volt egyik legnagyobb 
aatasu publiczistája. Több mint másfél évtizeden 
at az 0 agitáló tolla vezette a közvélemény jelenté-
ín T i * ' e l ö k é s z í t™ a hangulatot arra a nagy 
K« i-£*' a m e l y a függetlenségi pártot az ország­
i n többségre juttatta. Ebben a tekintetben nem 
T>n£rDy-e? 6 t e t t v e l e s e n k i a függetlenségi párt 
W t - Í 1 / z ü l ' munkájának hatásával egyik je-
Ezt i t u 6 ^ 6 l e t t a magyar politika alakulásának. 
n L u n ^ ismerje róla mindenki, még leg-
ak r n i S é g e i is* S h a kere«sük ennek a hatás-

a "tkát, megkapjuk a feleletet abban a vaskos 

FELBONTOTT UTCZA. 

U T C Z A - J A V Í T Á S A FŐVÁROSBAN. 



ket és izzó szereteteket keltett fel maga iránt. A két 
tábor között kell keresnünk az ö pályájának mérté­
két. Munkáinak hat kötetre tervezett gyűjteménye 
szorosabban szépirodalmi jellegű dolgozatokkal kez­
dődik ; az első kötetet a Kazár földön czímű korraj z-
féle tölti be. Sajátságos keveredése ez a munka a 
politizálásnak a szépirodalommal, leírásai, népéleti 
rajzai azonban nem egy helyen megközelítik a mű­
vészet magaslatait. Ez első kötethez Ábrányi Kornél 
irt előszót, Sebesi Samu pedig megírta elébe Bartha 
Miklós részletes életrajzát. Az egész gyűjteményt 
dr. Samassa János, dr. Szmrtnik István és dr. Sztan-
kovics Ferenez rendezik sajtó alá. A most megielent 
első kötetet Bartha Miklós arczképe díszíti. 

Szatmár vármegye. A Magyarország vármegyéi 
és városai czímű monographia-vállalatban most 
Szatmár vármegyére és Szatmár-Németi városára 
került a sor. Mind a kettő egy-egy kötetet tölt be, 
melyeket egybekötve bocsát ki a vállalat s így hatal­
mas egy könyv válik belőle. Szatmármegye érdekes, 
gazdag múltú, a jelenben erősen fejlődő s nagy 
jövőjű vidéke az országnak. Az Alföld északkeleti 
sarkában, nyugatról a végtelen síkba nyílva, keletről 
a hegyvidékre támaszkodva együtt mutatja a hegyi 
és az alföldi kultúrát. Természete szép és változatos, 
síkjain a délibáb jár, erdős hegyei erezet rejtenek 
magukban, az óriás kiterjedésű ecsedi láp pedig 
egészen sajátságos vadregényességű természeti éle­
tet fejlesztett magában, a mely újabb időben a kul-

A 2573. számú feladvány megfejtése Dr. Gold Sámueltől. 
1. Ve7—h7 Fg6—h7 
& Hc7-e8 . t. sz. 
3. HeS—dü v. f6 t matt. 

TÓTH EDE, MAGYAROrKSZÁG 1908. ÉVI TENNIS-BAJNOKA. 

Helyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — A iBuda-
pesti Sakk-kört — A tBudapesti IH. ker. Sakk-kört — Lndanvi 
Antal. — Wysohogrod Pál . — Beér Mór. (Budapert). H 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fokért). _ 
Möller Nándor (Szombathely). — Hofibauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szenüászló). — A <Győri 
Sakk-kört. — Székely Jenő . — Meszely József (Győrje — 
A tZborói Társatkört. — A 'Kalocsai Katolikus Kört. — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak). — A tDunafóldvári Egyenlőtégi kört (Dunaföldvár.) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadháza). — A tLeibiezi Gazdasági Catinót (Leibict). — 
Lustyik J ános és Szivák János (Alberti-Irta). — 'Csengén 
Caszinót (Csenger). — Király Mihály (Zenta). — Kunz Bezsfi 
(Temetrékái). — Csatáry György. — Sárospataki Olvasó Egylet 
(Sárospatak). — Szües Károly. (Bucsatelep). — Kappler 
Miklós (Factet). — Babenyecz Kálmán (Kiskunhalas). — 
Túli t Péter (Kiskunhalas). — Kiskunhalas i Polgári Olvasókör 
(Kiskunhalas). 

X « V A S A R N A P I UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 

A KÖZÖNSÉG. DECUGIS FKANCZ1A VEKSENYZO. 

A M A R G I T S Z I G E T I N E M Z E T K Ö Z I L A W N T E N N I S - V E R S E N Y R Ő L . 

túra ekéje alá kerülve, a jóllétnek lett forrásává. 
Ebben a környezetben a magyar történetnek nem 
egy fontos eseménye folyt le s nem egy nagy alakja 
került ki belőle. Bakócz Tamás, a Károlyiak, a 
Telekiek s egy sereg történeti név röppent Szatmár-
ból országgá, a kultúrának pedig olyan harezosai 
támadtak, mint Erdős Sylvester János, Eároli Gás­
pár, Misztótfalusi Kis Miklós, újabban Kölcsey 
Ferenez. S a legszebb magyar szerelmi regény is 
Szatmárban folyt l e : Petőfi itt szerette meg s vette 
el Szendrey Júliát és itt töltötte vele mézesheteit. 
A magyar líra legszebb gyöngyei Szatmárban röppen­
tek el a költő ajkáról. Mind e természeti és történeti 
vonatkozások révén Szatmár vármegye monogra-
phiája nagyon érdekessé alakul. Tanulságosan is 
van irva, nagyobbára a dolgokat jól ismerő helybeli 
irók munkája. A beosztás a többi megyei monogra-
phiák mintája szerint való: előbb a megye termé­
szeti viszonyait ismertetik jól informált szakembe­
rek, aztán sorra következnek, okleveles források 
alapján, az egyes községek, városok, majd a kultúr­
történeti anyag, a vármegye története az őskortól 
máig s végül a vármegyei nemes családok genealó­
giája. A vármegye után Szatmár-Sémeti váios mo-
nographiája következik, részletesen, pontosan és 
megbizható adatok alapján. Az egész munkát, 
mely összesen ezer oldalra terjed, 116 műmelléklet, 
454 szövegkép, 6 térkép és 54 egész oldalas auto-
typia díszíti. Előszóul Bársony István művészi tollal 
irt természeti leírása szolgál hozzá. 

Uj könyvek : 
Bartha Miklós összegyűjtött munkái. Első kötet: 

í'zépirodalom. Budapest, Benkő Gyula bizománya. 
A hat kötet ára 48 korona. 

Szatmár vármegye és Szatmár-Németi város 
monographiája. írták helyi munkatársak. Buda­
pest, kiadja az Országos Monographia-társaság; 
ára díszkötésben 20 korona. 

SAKKJÁTÉK. 
2596. számú feladvány Blake F.-től. 

(A tNorvich Mercury» feladvány-versenyén az első díjat 
nyerte.) 

«*r*T. 

t b e d a f g b 
•XLAeoH. 

Világos indul és a harmadik lépésre ma t to t ad. 

A 2 5 7 1 . számú feladvány megfej tése Dánie l A. W.-től, 
Világos. Sötét. Világos, a. Sülét. 

Kd5xc5 (a) 1. •„ .. Kd5—e5 (b) 1. Hc6-a5 
2. Hg5—e4 t ma t t 

6. 
1. . . . . _ Belxcö 
1. Va6—e6 t matt 

d 
1. „.. _ . Fg7—e5 
•i. Va6—c6 f matt. 

2. Hg5-f3 f matt. 
c. 

1. _ - ___ Fg7—f8 
2. Hg5—h3 t matt . 

A 2572. sz. feladvány megfejtése Kintzig Bóberttől. 
a. 

1. Fe7—b8 f5—» (a) 1. ___ Ke5—U 
6. 06—c7 . . . Ke5xd6 2. Bd6—g6 t Kf4xf3 
a c7—c8 H t matt. 3. F h 3 - g 2 t matt. 

mint ezer képpel , legjelesebb hazai Íróink 
én művészeink közreműködésével jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság» szines képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

* 
Előfizetési föl té te le ink: 

A • Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél­
évre 8 korona. 

A tVasárnapi Ujség. a «Világkrónika»-val 
negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a .Vasárnapi Ujség» kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : SZÁLAS JÓZSEF, 

48—49-iki honvéd, Nagykőrösön. Mint 18 éves lo-
hadnagyot Eperjesen felül, Lófalu közeieben a 
muszkák súlyosan megsebesítették és a holttestekké 
együtt temetni vitték. Szerencsére képes volt élet­
jelt adni magáról és megmenekült az élve eltemetem-
tői. Azóta a béna hőst, kit Nagykőrös apraja-nag)j 
a legnagyobb tisztelettel vett körül, kis kocsiDan 
tologatták a város utczáin. Halálát özvegye és egye^ 
len fia, Szalay György városi tanácsos gy á s ? o l j a ; 
BÖCKEL KÁBOM, negyvennyolezas honvédtizea > 
80 éves korában Kolozsváron. — KULCSÁÉ MIBA"-
nyűg. erdőőr, 80 éves korában Máramarosszigeteu-
Az elhunyt részt vett a szabadságharcában. g 
CZEHÜLA FEEENCZ, volt negyvennyolezas h 0 ^ 
nyűg. pénzügyi számtiszt, 78 éves korában b ^ 
váralján. — HALÁSZ GUSZTÁV, 51 éves korában JNag. 
kőrösön. — JUHÁSZ KÁLMÁN, m. kir. honvédszázaao , 

J 7 . „ i n . 1908. 5 5 . KVFOLYAM 

4.2 éves korában Czegléden. — Székelyudvarhelyi 
KOVÁTS ZOLTÁ.N dr., szigorló ügyvéd, 25 éves korá­
ban Zsolnán. — FESZTÁRY LAJOS, áll. főgimnáziumi 
igazgató, életének 61-ik, tanári működésének 35-ik 
évében Szolnokon. — Ross NÁNDOR, székesfővárosi 
igazgató-tanító, Csömörön. — MAOASHÁZY ISTVÁN, 
özv. Magasházy Gyuláné 11 éves fia, Nyirádon. — 
SCHILLINGER GYULA, kéményseprő-mester, 56 éves 
korában Budapesten. 

Neczpáli JUSTH KÁLMÁNNÉ, szül. beniczei és micsi-
nyei Beniczky Sarolta. 78 éves korában Tótpró-
uán. — Özv. VERHOVAY GYULÁNK, szül. rétháti Kövér 
Amália, 58 éves korában Battonyán. — Dr. ZALAY 
BELÍNE, szül. Neumann Elza, Budapesten. — SZIGETI 
TERCSIKÉ, dr. Szigeti József és neje, szül. Stranzinger 
Teréz egy éves leánya, Nagy-Kászonaltiz községben. 
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Beethoven. Nem bírja megéreztetni sem Beethoven 
nagyságát, sem a zene démonikus hatását, pedig ez 
lett volua a ezélja. 

Poéta-lelkek. Lesben stb. A Heine iskolájából való, 
d e — egyelőre legalább — erősen érzik rajta az is­
kola. Majd ha a maga iskolájába kerül, maga csi­
nálja önmagát, akkor jelentkezzék. 

A gyászruha. Kereszt a kősziklán, stb. A versek 
között, sajnos, nem találtunk közölhetőt, csupa sem­
mit mondó dolog, pzfntelen nyelven megírva, egyik 
sem keltene érdeklődést. 

Apám halála évfordulóján. Alkony. Ezek is csak 
olyanok, mint a többi: egy-két jó sor, sok zavaros­
ság, egészben véve teljes k'észületlenség. 

KÉPTALÁNY. 

Szerkesztői üzenetek. 
Pán feltámadott. Hiába. Érdeklődést keltő dolgok, 

nem készek, de arra vallanak, hogy az írójuk még 
valamikor el fog készülni. 

Szerelem, szeretet . Dadogva, zavarosan beszél, 
hololt a költő szavának merészen, közvetlenül kell 
szállnia. 

Dal. Az nincs meg benne, a mi az ilyen dalban a 
legfőbb: a dallamosság, a forma és a tartalom össze-
csengése egy melódiává. 

Valaki gyűlöl. Ha az ember egy neuraszthenikus 
kórképet rövid sorokba darabolt rósz rímes prózába 
leír, az még nem költészet. Az ilyen lelkiállapot is 
lehet jó vers tárgya, csak költő vegye a kezébe. 

A 23-ik számban megjelent képta lány megfejtése : 
A tölgy nem esik le egy vágással. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P a l . , . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanodá-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Csikós -
Kockás -
Shantung-
Arműre -

tfs • t id í lud Jtít'^.-ötuyolll 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely "nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. Heilfleberg Í0 ZílrJcll. 

Selyem 

A B ó r - és L i t h ion-tartalmu 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
talmairtál es köszvénynél,«czukor-
betegségnél,az emésztési es léleg­

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t é h a t á s ú ! 

VuatMM! Eonnyen emliitketá' 
Telten tinta! 

Miptstm. faraktár Édeskor? L urnái. 

Uraim, az nem volt kicsinység! 
Gondolják csak meg, én a mászásban teljesen eltévedtem, fölöttem szikla­
csúcsok meredtek, alattam pedig néhány száz méternyi örvény tátongott 
és lehetetlenség volt előre vagy visszafelé hatolni. Húsz óráig kellett igy 
kitartanom és csak az volt a szerencsém, hogy zsebemben egy doboz 
Kay-féle valódi sodeni ásvány-paslilla volt, mely nélkül soha túrára nem 
indulok. Ezek csillapították nemcsak szomjuságomat. hanem mindenek­
előtt ezeknek köszönöm, hogy súlyosabb meghűléstől megmenekedtem. 
Fay-féle valódi sodenil szükséges minden magastúrára magával vinni. 
Kapható dobozonként I K 23 f-ért minden gyógyszertárban, drogneriá-
ban és ásványvizkereskedésben. Ve7érképviseló'ség Ausztria-Magyar­
ország részére : W. Tll. Guntzer t . Wien , IV/1, Grosse Ncugasse 27. 

RLTHmCZÜKORKAT 
TESSÉK KOVCIEUB WVÜ SZX/TO OtMZAI m rOttMOASM 

lAVALÓOI RÉTHY=CZUKORKA 
rninacn ecvts OARABKAJAN RAJTA-VAK ( "tv: 

FQIbetegek, , 
kik fiilzngásban szenvednek 
es nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek­
tromos íulkésziilékröl (a fülben 
»hg látható). Kapható kizáró-
i»f Németi Mórnál Nagv-

Jiradon. Nagyvásáriér U. 1 

•s kii* ;nj fosztotta K, fehér 
j*hWvpulia foszlott 18 K. 24 
*i L í^rt^ypiiha fosztott 
-» K 36 K. SzálliUs porté-
mnilesen, utánvéttel. A kicse-
2™ <* visszavétel portómeg-
«ntes elleniben megenged-

•Benedlkt Sachse l , 
Lobes N r . ^ 

"lóén mellett, Böhmen. 

Ne vásároljon selymet 
mielőtt 10 liliéres levelezőlapon mintákat nem rendéit volna a 
mi garantált szolid újdonságainkból fekete, fehér és színesben. 
Különlegesség: Messalinr. Crepe (le chine, Taffelas 
iliillim stb., nifiivusszonvi. báli. tiirsisági és ntezai 
tiiilettokra, ngyszintén blúzokra, bélésre stb. 1 K 23 f-től 
1K kor.-ig méterenkint, valamint hímzett hiúzok és öltöny tik 
uatisiból és selyemből. Mi csak garantált solid selyemkelmékel 
adunk el közvetlen magánfeleknek és már vámmentesen szál­

lítjuk házhoz. 12U&4 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü /24. (Svájcz.) 
Selyemszüvrt-kivitel. — Kir. tidv. szállító. 

MAGGI ^ I ^ S Í T O 
Nagy előnyöket nyújt 
minden háziasszonynak, 
minden vendéglői és min­
den intézeti konyhának a 

Maggi-féie izesifá 
a ke resz t -^ f^ . csillaggal 

Nagy előnyöket nyújt 
minden háziasszonynak, 
minden vendéglői és min­
den intézeti konyhának a 

Maggi-féie izesifá 
a ke resz t -^ f^ . csillaggal 

°*~ Ne tétovázzék, k a faj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Beretvás - pastillát 
amely 10 perez alatt a legmakaraabb mlgraint én feifájist elmu­
lasztja. — Ara X 1.20. — Kapható minden gyógyszertárban 

és drogériában. — Orvosok által ajánlva. — Késziti: 
Bere tvás T a m á s gjégjsz. Kispesten. 

3 doboznál Ingyen pontaí szállítás. 

Hazai termék ! Hazai termék 1 

ÁGNES a Mohai, >-Forrás 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s u a t r o n -

t a r t a l m u á s v á n y v í z . 
Ideges gyomorbaj, légcső-, tüdő-, gyomor- és bél-
hurut, csontlágyulás, vese és hólyagbáutalmak ese­
teiben kitűnő eredménynyel használtatik, kellemes 
borviz. IV10 l i t e r e s ü v e g e k b e n 4 2 fillér. Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 

Főraktár É D E S K Ü T Y L«. cs. kir. udv. szállítónál 
Budapest, V., Erzsébet-tér 8. Telefon lö—32. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dreeden és Tet-
eohen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arozszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász­

üzletben. 12HJ 

M A R G I T 2&Ü. 
(„Margittelep" Beregmegye) 

gyomor , belek, húgyhólyag- s különösen a 
légzőszervek h u r u t o s bántalmainál igen j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha vérzések esete 

forog fenn. 
Hegrendelhető: Édeaknty L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelóaégenél Munkácson. 12096 

Régóta 
bevált! N E S T L É ' F É L E G Y E R M E K L | S Z T 

Tiszta alpesi tejei tartalmaz. 

Teljesen 
megbízható! 

Egy doboz ára K 1 .80 . - Kapható minden gyógyszertárban és drogériában. ' W 
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Akar-e Akkor ne hasz­
náljon mást. 

mint a legjobb­
nak általában 
— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 

Nyaralásnál 
a melytől rózsás, üde, selymes arczbört nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 

nem nélkülözhetjük, mert 
a legkeményebb talaj­

vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul­
ladás, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a i - c r é m 1 K , b o r a i - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
Budapest , VII., ker., Rákoczi-út 10. szám. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 

Budapest , I V , Egyetem-u. 4 . 

Szépítő Kúrát 
d r . 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
J n t a s i y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z o r o z . 

Ü O r S Z é p i t Ő K é S Z l e t „épségének ápolására és 
megőrzésére; száraz, sömörös, dórra, himlő, feszülő, Tiszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet X-S2- J52 ; 
nisos (vimmerlis), eres, vörös arc. Tőrös orr, Tőrös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
Elsárgult, lebarnult napsü­
tött arcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 

Bőrtisztitó készlet. 
H d l I l i a M / i U J K t i b A i e i i tanas-uyomok, rózsapattanas 
frosaeea) bőrkemén védés, borvirág, liimlóhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet ^JgflSfiÜZ 
Ezen készlelek fel vannak szerelve; a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1893 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
mattanságáról az intézet főorvosa: d r . J u t a s s y J ó z s e f k o z -
metikms bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
• S z é p s é g á p o l á s * t. könyve minden készlethez mellékelve vas . 

Minden egyes készlet ára 5 korona. 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
1M03 Badarért, VI., Király-nte» iá . szám. 12*0á 

S v á j c z i h í m z é s e k 
pompás rajzolatok, mindig a 
legújabb I — M e n y a s s z o n y i 
k e l e n g y é n e k ig -en a j á n ­
l a t o s . — l innman meghim-
zett batiatkandüket és divatos 
blúzokat szalut utánvét melleit 
Ausztria-Magvarország bármely 

helyére a legjobb hírnevű 
h i m i ő g - y i r K a r i J o s e f 
G r a s s i n D o m b i r a , Alt-
weg Í/i, VorarlberR. Szíves vá­
lasztás végett mintakülábérm. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féleoSolarines r.-i. Berlin. 
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„SOLARINE" 
( N a p f é n y f é m - k r é m . ) 

A f S o l a r i n e " nem piszkító 
pasit*, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gvorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézfélét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-eziistöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthat tlaniil nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (i. szám) 
1 5 x l 6 V s cm czinkanában 88 
kr. (1 K 6 6 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (I szám) l á x O V s emezin-
kannában 48 kr. (96 HL) utal­
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K X é s 
H A A S - n á l Budapest. VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min­
den fiiszerüzletben. Viszonleláru-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A S o l a r i n é t ő l m i n d e n ú g y 
— r a g y o g ; , m i n t a t ü k ö r . — 

Széljáték-harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljáték­
harmonika 2 8 cm. hosszu és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szétküldés U'ánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J n N O S , 
s z á l l i t ó h á z a , B r t t x 1 3 4 6 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált töbh mint 301)0 képet 
tartalmazóárjegyzéketkérni ingyen 

és bérmentesen. 

Most jelent meg! 

Magyar nyelven először! 

VALLOMÁSAIM. 
J . J . ROUSSEAU 

világhírű műve . 

F o r d í t o t t a : 

B O G D Á N F F Y Ö D Ö N . 

K é t k ö t e t . 

A Rousseau h a l á l a u t á n m e g ­
j e l e n t tConfettionst m a g y a r 
ford í tása . — A n a g y g o n d o l ­
k o d ó é s k ö l t ő é l e t é n e k ö n ­
é le t í rása . — A X V I I I . s z a z a d 
l e g n a g y o b b h a t á s a m u n k á j a . 
A z « é n m e l a n c h o l i á j á i - n a k 

k ö l t é s z e t e . 

A r a a k é t k ö t e t n e k 8 K 

K i a d j a L A M P E L K . 
k ö n y v k e r e s k e d é s e ( W o d i a -
n e r F . é s F i a i ) r . t . B u d a ­
p e s t , A n d r a s s y - u t 2 1 . 
i s k a p h a t ó m i n d e n k ö n y v ­

k e r e s k e d é s b e n . 

,iii i ^ ^ i i i y ^ E ^ y i * 1 " f c ^ » ^ * i i i ^ s ^ ^ 1 » * , » . ^ 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, p a p í r á r a - é s szabad , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L. Mészáros-utcza 58, 
Telefon sz.:b1-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

Bndapesíi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön t - t . 
I r o d a i t V I . , A n d r á s s y - n t 5 s z . a . ( s a j á t h a z á b a n ) . 

Binzetetl részvénytőke: 10 millió korova. Eltugtd betéteket, lestámitol váltókat és eloltott 
nyújt értékpapírokra. 

M. k i r . s z a b . o s z t . - s o r s J á t é k f ö s l á r n s i t ó h e l y e : V I . , A n d r á s s y - n t 5- K é x i x á l o ? -
fizletei s IV, hároly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 47., VIII.. Józset-körut i.. VIII., Ollői-ut U 9 U 

K N U T H KÁROLY 
mérnök és gyáros 119» 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

B u d a p e s t , V I I . k e r . , G a r a y - u i c z a 10. 

Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­
zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmfivi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

I 

I 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten ép most 
jelent meg s minden könyvkereskedésben kapható: 

bERÜ-BORU 
K Ö L T E M É N Y E K 

Irta S z a b ó E n d r e . Ára fűzve 2 korona 60 fillér. 

Szép kebelt 
d ú s i d o m o k a t érhet 
e l m i n d e n n ő bár­
m i l y e n k o r b a n egy 
h ó n a p l e f o r g á s a 

a l a t t b i z t o s a n 
d r . D a v y s o n 
k e b e l - k r é m j e 

á l ta l g y ó g y s z e r 
n é l k ü l . E g y e d ü l i 

szer a n ő k m e l l é n e k g y o r s 
k i f e j l e s z t é sére é s kerek , k e ­
m é n y , t e l t é s j ó l k i f e j l ő d ö t t 
k e b e l e l é r é s é r e . G a r a n t á l t ár­
t a l m a t l a n k ü l s ő g y ó g y m ó d , 
m e g l e p ő e n reá l i s é s b á m u l a t r a 
m é l t ó h a t á s s a l . E g y s z e r ű b e -
d ö r z s ö l é s e l é g s é g e s . E g y t é ­
g e l y , a s ikerre e l e g e n d ő , ára 
5 for int . P o s t a i s z é t k ü l d é s 
u t á n v é t t e l . G A N I B A L B . M. 
v e g y é s z á l ta l W I E N I I I . 

t * * ^ * * * ! * * * ^ ^ * * * * * 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brtix : 

KONRÁD J Á N O S 
cs. és kir. udv. szállító Broxben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki­
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 526 

szám 

Minden főzet kólón 
is kapható. 

U J 
B09. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VD. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
Bll—S12. F a r k a s E m ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések.Fordította ifofriar 

Ferencz. 
514—51ö. R o b e r t o B r a c c o . Fantomok. Dráma. For­

dította Radó Antal. . . 
516. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Balos: 

Gyula. 
517. H ö f f d i n g H a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
518. G u s t a v e F l a u b e r t Egy jó lélek. Fordította 

Gábor Andor. 
519. S t a a k s p e r e . Július Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
520. F a r k a s P á l . Keleti uti képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
523. C o n a n D o y l e . Seherloek Holmes kalandjai. VIII- so­

rozat Fordította F. Fayer Rózsa. . 
524—525. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek es 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
526. C i c e r o b e s z é d e Archias. érdekében. Forditou* 

Szi4arovszky János. 
Kiadja 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 

(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 
Budapest, VL ker., Andrássy-út 21. szám-

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

A Magyar Királyi Államvasutak 
nyári menetrendje 
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Hatvan 
fNagy-Kanizsa, 
l'l'riesl 
Kassa, Csorba 

(Fiamf, Torino, Roma 
(Pécs, VinkiTCie 
liuttka 
Újvidék.Belgrad4) 
Gyulafehérvár, 
Nagyszeben, 
Tövis, Brassó'), 
Máramarossziget 

IFehring, Gríz, 
JTriest 
Wien,Graz,Sopron 
(Kassa, Lemberg, 
{Máramarossziget 
Gödöllő 
Belgrád, Bród 
Arad, Brassó 
Kassa, Csorba 

ÍZágráb, Fiume, 
(Pécs, Bród 
Kolozsvár, Brassó, 

/Munkács, Mára-
marussziget^ 

/Máramarossziget, 
[Slanislau 
Ruttka. Berlin 
Wien.Graz, Sopron 
Kiskőrös 
Bicske 

<) V«.sár- és ünntpnai'okon május 
17-töl bezárólag szept. 13- ig közi. 

') Újvidéktől Belgrádig csak május 
lí-töl közlekedik. 

3; Május hóban csak Tövisig közi. 

4) Május hóban csak Brassóig közi. 

') Csak vasár- i s ünnepnap előtti 
hétköznapokon közlekedik. 

*) Csak június 1-től közlekedik. 

1 Június 30-tól szept. 14-ig közi. 

A vonatok indu lása 
Budapest-Józsefvárosról 
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Arad, Tövis 
Szombathely, Wien 
Halvan 
Bicske 
Gödöllő 
hhriig,Onu,Nkaniui 
tusa, Poprád-Felka 
Szabadka, Bosinabrod 
Arad, Bukarest*) 
Wien, Paris 
Kassa, Lemberg 
(Kolozsvár, Tövis, 
(Szatmár-Németi 
Bicske 
Hatvan, Szerencs 
Szolnok 

(Eszék.Rosznabrod 
(Gyékényes 
{Boszhabrod, Bel-
grad.Konstanlináp, 
l'aks 
liuttka, Berlin 
Gödöllő 

(Zágráb, Fiume. Roma, 
(Nizza, Kapoli 
Komárom 
Győr, Sopron 
Gödöllő 
Kolozsvár, Brassó 
liuttka, Berlin 
Péczel 
Kiskőrös 
Hatvan 
Bicske 
Msziget, Stanislau 
Győr, Triesl 
Hatvas 
Pécs, Bród 
Gödöllő 
Bicske 
Szolnok 
Kassa, Csorba 
Fiume, Nizza 
Bukarest, Stanislau 
Fehring, Oras, Tritit 
Arad, Brassó 

(Lemberg, Kassa, 
| Máramarossziget 
Re!rrad,Bszék,SarajeT« 
Wien, Paris 
Fiusie, Napoli 
Kassa, f!i»rb.i,Ltmberg 
Ruttka. Szerescs 
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Tápiószecső 
IMáriaradna. 
Arad, Nagyvárad, 

lUehreczen 
Herlin, Butlka 
Hatvan 
Msziget, Stanislau 

/llelgrad, lioszna-
| brod 
Brassó, Arad 
Komárom 
Wien, Triest 

(Lemberg, Kassa 
(Máramarossziget 
Csorba, Kassa 
Paks, Bród, Eszék 
Kiskőrös 
Brassó, Kolozsvár 
Graz, Fehring 
Gödöllő 
Hatvan 
Bukarest, Brassó 
llonia. Fiume 
Bicske 
Csorba, Kassa 
Szolnok 
Hatvan 
Fiume, Bród, Pécs 
Győr, Székes­

fehérvár 
Szabadka 
Rerlin, Ruttka 
Sopron,Győr 
Triest, N-Kanizsa 

') Csak vasár- és ünnepnapot követő 
köznapon, továbbá minden kedden 
é s pénteken közlekedik. 
Július 2-től szeptember 16-ig 
közlekedik. 

3) CÉH június 1-től közlekedik, 
j Május havában csak Brassótól 

közlekedik. 
5) Belgrádtól csak május 14-től közi. 
6) Vasár- és ünnepnapokon május 

17-től bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik. 

7) Május hóban csak Tövistől közi. 

A vonatok é r k e z é s e 
Budapest-Józsefvárosra. 
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Gödöllő 
Napoli, Nizza, 

jBoma, Fiume 
ITövis, Arad, 
(Püspökladány 
Berlin, Ruttka 

(Wien, Sopron 
(Szombathely 
Lembfrg, Lawocznt 
Konstantinápoly, Brod 
Bukarest,*) Arad 
London, Paris, Wier 
ITövis, Kolozsvár. 
(Szatmár-Németi 
/Gyékényes, Eszék 
(Pécs , Bród 
Bárlfa. Kassa 
Graz, Fehring 
Hatvan, Szerencs 
Bicske 
Gödöllő 
Győr 

Brassó, Kolozsvár 
Relgrad, Bród 
Gödöllő 
Wien, Graz 

/Berlin, Ruttka, 
| Szerencs 
Brassó, Arad 

/Munkács, 
(Máramarossziget 
Fiume, Bród, Pécs 
Stanislau, Msziget 
Péczel 
Bicske 
Csorba, Kassa 
Péczel 
Wien,Graz,Triest 
Berlin, Ruttka 

/Roma, Fiume, 
(Vinkovcze, Pécs 
iüagjiiebea, Bnssi7; 
IKolozsv, Stanislau 
ILembe-g,Mtinkács. 
(Máramarossziget 
Belgrád,*) Újvidék 
Graz, Fehring, 
Csorba, Kassa 
Nagvkáta 
Bicske 
GödSIM 
Hatvan 

D é l e l ő t t 

102 

148 
122 
712.i 
162 

(102 

U02 

150 
1404 
104 
164 

712 
134 

4112«) 9 

Délután Dele lőn Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.u.-ról. 
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156 

708 

6608 

158 

kel.ost. 
ezprv. 

szv. 

40 

45 
00 
55 
N 

839 

845 
05 

9 20 

935 

949 

1115 
ll'Sft 

236*>H 55 
»704a'llg 

') Vasár- és 

«yv. 

gyv. 

hová 

(Wien, l'áris, 
(Ostende,London 
Rákoapalota-Újpest 
Érsekújvár 
Szeged, Szolnok 
Göd 
Esztergom 

/Lajosmixse, 
(Kecskemét 
Rákospalota-íjpíit 
Zsolna, Berlin 
Wien 
Dunakeszi-Alag 

(Temesvár, Ka-
(ránsebes, Báztás 
Nagymaros 
Piliscsaba 
Wien, Berlin 
Bikospalota-újpost 

/Bukarest, 
1 Házias 
ILajosmizse, 
(Kecskemét 
Rákospalota-íjpíit 
Nagymaros 
Czegléd 

II 

f Ck5z?.ked!,k,P,,,,>0k0,, " Í J , U 

' ' luá\t- ° ? n e P « P ° k o n május 

6704 
4104 

160 
128 
162 

41143) 
126 
184 

14106 
106 
120 
704 
720 

6504 
164a 
166 
130 
716 
108 
138 
124a 
168 
124 
722 

4108 
406*) 
722a 
170 
1 4 2 * 
710a 

6506 
710 
132 

4110 
172 

1408 
118 

706 

172a 
714 
140 

12 05 
1210 

15 

II 
szv. 

hová 

40 
8 06 
810 
830 
845 

•a» 
M M 

10 35 
10 

gy» 
szv. 
gy* 
SZV. 

gy»-
szv. 

gv»-
szv 

f 
f 
f 

szv. 

Czegléd, Szolnok 
Esztergom 
Rákospalota-Ojpeit 
Nagymaros 
Dunakeszi-Alag 
Piliscsaba 
Párkány-Nána 
Rákospalota-Üjpest 
Esztergom 
Wien, Paris 
Galánta 
Bukarest, Báziás 
Czegléd 

Lajosmizse.Keeskemót 
Rákospalota-Újpost 

i « 
Nagymaros 
Szeged 
Wien 
Szob 
Nagymaros 
RákospaloLvÚjptit 
Párkánv-Nána 
Czegléd 
Esztergom 

Berlin, Pozsony. Wien* 
Czegléd,Szolnok 
Dunakeszi-Alag 
Via 
Czegléd 
Lajosmizse 
Bukarest, Báziás 
Párkány-Nána 
Esztergom 
Dunakeszi-Alag 
Zsolna, Berlin 
Wien, Paris 

(Szeged, Báziás. 
I Bukarest 
Rákospalota-fjptst 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 

/Belgrád, 
Konsunlinápoly 

[Buksrest, 
Konstantinápoly 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.u.-ra 

11 honnan 

Esztergom 
Piliscsaba 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

701') 

143 
145 
721 
721n 

4101 
139 

6506 
47 

6701 
407 
217 

709 

709a 
149 

4103 
117 

6501 

161 
131 
713 
123 
163 
705 

1403 

4105 
155 
716 
119 

12 50 

08 
25 
H 
15 
50 
110 
10 
15 
20 

«35 

kel.ost 
ezprv. 

szv. 

tvszsz. 

gy»-

(Konstantinápoly 
| Bukarest 
Rákospalota-Cj pest 
Dunakeszi-Alag 
Czegléd 
Czegléd 
Esztergom 
Nagymaros 
Lajosmizse 
Rákospalota-Újptit 
Szolnok,Czegléd 
Berlin, Zsolna 
Párkány-Nána 

/Bukarest, 
(Báziás 
Czegléd 

Rákospalota-Üjptit 
Esztergom 
Paris, Wien 

(Kecskemét, 
1 Lajosmizse 
Göd 
Nagymaros 
Kiskunfélegyháza 
Párkány-Nána 
Dunakeszi-Alag 
Szeged 
IBerlin, Zsolna, 
[Pozsony 
Esztergom 
Rákospiltti-íjpest 
Szeged 
Galá'nU 

6607 

>) Érkezik minden hétfőn és csütör­
tökön. 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 13- ig 
közlekedik. 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
17-től közlekedik 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
3-tól közlekedik. 

*) Érkezik minden kedden, csütör­
tökön és szombaton. 

6603 

901 

101 

honnan 

keleti 
ezprv. 
kelosi 

/Rákospalota-
(Újpest 
Nagymaros 
Bukarest, Báziás 
Paris, Wien 
Dunakeszi-Alag 
Rákospalota- Újpest 

/Kecskemét, 
(Lajosmizse 
Rákoipalota-Ojneit 
Szolnok,Czegléd 
Nagymaros 
Fsztergom 
Érsekújvár 
Rákoipaloti-ujiwt 
Nagymaros 
Wien, Berlin 
Bukarest, Báziás 
Rákospalota-fjjpett 
Wien 
Temesvir.Biziis 
Piliscsaba 
Nagymaros 
Dunakeszi-Alag 
Párkány-Nána 
Wien 
Szolnok.Czegléd 
Esztergom 

/Kecskemét, 
(Lajosmizse 
Berlin, Zsolna 
Dunakeszi-Alag 
Piliscsaba 
Vées 
Szob 
Szeged, Szolnok 

/Konstantinápoly 
(Belgrád 
JLoadon.Ostende, 
| Paris, Wien 
RikoipaloU-íjaeii 
Érsekújvár 

A vonatok é r k e z e s e Buda-Császárfürdőbe. 

4001 
4003 
4005 

653 
748 

1004 

Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

Esztergom 
Piliscsaks 
Esztergom 
Piliscsaba 

Szenzácziós újdonság ! 

Wilde Oszkár 

A readingi fegyház 
balladája. 

Forditotta 

R A D Ó A N T A L . 

Ára díszes kiállításban 1 kor. 60 fillér. 

A világirodalom egyik legmegrázóbb költői alkotása, 
egyúttal a magyar műfordítás egyik remeke. 

Kapható: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

B U D A P E S T , Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

A K1SFALUDY-TÁRSASÁG 
könyvtárának legújabb kötetei: 

DRAMATURGIAI 
DOLGOZATOK 

irta 

S A L A M O N F E R E N C Z 

KÉT KÖTET 

A T{asseHk-alapitványból ki­

adja a J{isfaludy-Társaság. 
+ * 

A két kötet ára 14 korona, 
vászonkötésben 17 K 40 f. 

Kaphatók: 

Lampel J(. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Físi) részvénytársaságnál, 
Budapest, VI. ker., Andrássy-út ti", szám 

és minden könyvkereskedésben. 

MODERN FESTŐK 
Magyar és idegen művészek 

alkotásai. 
Eredeti színekben. Magyarázó szöveggel. 

Szerkeszti: D r . T É R E Y G Á B O K 
a Szépművészeti Múzeum osztály-igazgatója. 

Most jelent meg a IV. évfolyam 10. füzete. 

Hegedűs László: Kain és Ábel. 
Anglada Y. Camarasa, II.: A «Jardin de 

J?aris»-ban. 
Korain J. L.: A védő beszéde. 
Gáti Alelcliers, J.: Krisztus Emmausban. 
Menzel A , v o n : A templom előtt. 
Puvis de Chavannes, P . : Szent Genovéva 

őrzi az alvó Parist. 

Egy-egy teljes évfolyam (72 kép) előfizetési 
ára 36 K. egyes fUzetek ára (6 kép) 3 K 60 f. 

Megrende lhe tők: 

L A M P E L R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F. ás Fiai) r. t.-nál 

Budapest, VI. ker., Andrássy-út 21 . 
és minden könyvkereskedésben. 



VASÁRNAPI ÚJSÁG .'7. SZÁM. 1908, 

3 Ingyen! Ingyen! Ingyen! 
ti «A csecsemőn c z i m ü gyermekorvos tó l származó fü-

Jt zetke fe lv i lágos í tássa l szolgál m i n d e n anyának arra 
® nézve , h o g y h o g y a n neve lhet i é s táplálhatja he lye-
g sen kedvencze i t é s óvhatja őket a rémüle te t ger-

M jesztő nyár i betegségektő l , ú g y m i n t : h á n y á s o s has-
5 m e n é s , h a s m e n é s , bélhnrut stb. T e s s é k leve lezőlapot 

cz imezni R. Kufeke-hez, Wien , I I I . 

K-VFOLVA«. 

Újdonság! 
Amerikai iker fagylalt-
gép. Egyszerre kétféle 
fagylalt ós jegeskávé vagy 
parfaítkészlttutő. Keselése 
egyszerit, kényelmes. Mű­
ködése gyors és könnyít, 
Kiállítása erős és tartós. 
KélkUIözhetlen minden 
háztartásban, cnkráízdá-
tian, kávéházban és ven-
üé^löben. 

Liter tartalom 
2 3 4 6 8 

10 12.50 15.— 20 25— frt 
I.eirist és használati uta­
sítást, valamint nagy ké­
pes nyári árjegy&í'ket kí­
vánatra ingyen és bér­

mentve küld 

KERTÉSZ TÓDOR 
Budapest. Kristóf-tér 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a v á r í á r O I l e9Vházi szerek, j | W i i i d i u i i ó rák ,angol f ran-
czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 
beszereshetsy r é s z l e t f i z e t é s r e 

S á r g a J á n o s "T2ES32S 
Képes nagy árjegyzék ingyen. 

m^*^******* »*—*+•••**+'****•" 

Feltűnést keltenek 
TITANIAaa»« 
gözmosogépek |(|li 

§»;&£•: 

Egy gyermek 

mossa 
az előbbihez képest Vi 

alatt 

vele 
idő 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g t é r , S é t a t é r - t i t o i a 

s a r k á n . 12446 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

;^^ESL.o«^a>^a: 

/VRCZ-SZEPITÖSZER 

I 

az sxczot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y ára, 7 0 HU. 
S e r & i l - a z a p p a n , E p e - s s a p p a n kitönö toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra. S e r a i l - p - m d e r kiváló finom arczpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S S T A T M A T T A S gyógyszertára, 

A r a d o m , S s a b a d s á g - t á r . 12494 

^ 1 

^s |y|gQiT^e .;. 
LEGJOBB ARCZSZEPTTO 

SZER ^ « » * 

f J p 

rm 
i ' 'ÉJ 

•rfl I 
m m 1 T i 

^^/^L 1 * • • > J 1 
F>25i 
i. 1 5 '''̂  • 

" G 

Technikum Mittweidal 
_ Igazgató: A. Holzt, tanár. 11073 (Szisz királyság.) 
Magasabb technikai t an in téze t e lektro- é s gépész­
mérnökök, technikasok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

CHINA-BOR V A á S A L 
Hygien ikns k iá l l í tás 1906. l e g m a g a s a b b ki tűnt . 
E r ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
litititi e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5tH)0-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60. egész literes üvegekben á K 4.SJ0. 

összecsukható, 
nagy messzelátással, 
egyúttal nagyilóüveg. 
gyujlóüveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés vagy után­

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kiviteliháza Briix 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főárjegyzékemet 

3000 képpel. 

I Jövedelmező 

mellékipar. HOMOKI — IARANT 
Csekély 

befektetés. I 

ha czementtel lesz keverve és kézi vagy erő-l 
üzemre berendezett gépeinkkel elismert! 

I elsőrendű hetonfalazótéglák, czementfödélcsere-j 
I pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
[gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás egyszerű-1 
I gégénél fogva mindenütt űzhető hol ho-
[mok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
I Ajánljak üzemünket megtekinteni. Gépek külön-
Iböző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. I 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindnstrie Dr. Gaspary & Co. 

fflarkranstádt bei Leipzig. 12771 
I Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 

Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszn' 
latra. «•" Képes katalógus ingyen' 
Keleti J. Bpest, Koronaherczefl-u. \], 

Dús kebel elérése czéljából. 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve mi 
nem képez titkot, mióta a P i l n l e s O r i e n t á l 
(keleti pilulák) csodaszerü tulajdonságai ismeretesek 
Bpilulák ténylegazzala képességgelbirnai,hoKvakpk 

let fejlesztik, szilárdítják és újra helyreállítják vf 
lamint a nyak és váll kiálló csontjait elfediék fa 
ennélfogva a kebelnek kecses teltséget kölcsöaö! 
nek a iielknl, hogy a derekat szélesbitenék. A Pi 

Inles Orientales főképen keleti növénv' 
kivonatokból állanak és teljesen arsenik 
mentesek, az egészségre mindig jóhatá 
suak. Hathatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készit 
menyekkel összehasonlítani. Egy több mini 

busz éves siker igazolja a Pllules Orientales hirnevét és bebizo­
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leányok szá­
mára az egyedüli igazán biztos szer, melylyel dús és szilárd kebíü 
elérni lehet. Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül kél 
hónap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K.6.45 bérmentve, 
utánvéttel K. • 6.75. J . R a t i é , g y ó g y s z e r é s z Pária 
Raktárak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Török József 
Király-utcza 12, Wien: R. Pserhofer, Singerstrasse IS. \<&$ 

Sporteszköz, háló- és kötél-
gyártó ipartelep. 

T e n n i s - és 
tornaterek 

teljes berendezése. 
Támlászék, iügeáey, turista-
zsák, lóiiálú. tekejáték, kerti 
bútor, ponyva, zsák és zsinef 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

| SefferAntal 
£ Budapest, Károly-ntcza, boltsz. 12. 

Központi városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MÜVEI 
Közrebocsátja GYULAI FÁL 

Most jelent meg a XII . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ára fűzve- 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedésej 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI . ker., Andrássy-út 21. szám| 
és minden könyvkereskedésben. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jé eredménynyel használható a g y o m o r , T***' 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s h a n t a l m a i n a l , maj -
és l é p h a j o k n a l , k ö s z v é n y é s o s n s n a l , a l t é r a 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az idegesség 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű elopa-
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi j»vaslat szerinti ivásal j>ssze«» 
a megfelelő és itt feltalálható kisegilő gyógyeszközokkel (raeieis 
és hiaegfiirdők, vizgyógyimézeli kezelés, massage, svédtorna, 
diilikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t • • 
t a t f e l . Fürdö-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r l»-»B; 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan i 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és 'ala'-%£,ój 
Az elő- és utóidénvbin (május 15-től junius 13-ig ésaug- -<£ 
szepl. 15-ig) a gvógy- és zenedijnak fele fizetendő, ia*as" 
50%-aléseUátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á» T f t n f 
v i « , mely a szénsavdns, égvényes vasas vizek között első 
lyet foglal el, mint gvógyeszköz, háznál is használhatói «• 
ü d í t ő , k e U e m e s "ital tisztán vagy borral vegyíti, n«j;J 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy "» 
pilaczknál több kerti forgalomba. Szétkiildési hely Elopatan, 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen Wjj 
az igazgatóság. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, TV., Egyetem-utcza 4. szám. 

28.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 12. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. Előfizetési feltételek 

"( 
Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVilágkroniká>-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

THAN KAROLY. 
1834—1908. 

C
SAKNEM ÖTVEN ÉVE annak, hogy 1860-ban 
egy fiatal tanár foglalta el a budapesti 
egyetemen a chemia tanszékét. Csak 

huszonhat éves volt még, de megvolt már a 
nimbusza, mint hazafinak s mint tudósnak. 
A szabadságharcz vitézei közül való volt, egyike 
a legfiatalabb honvédeknek, még tán tizenöt 
éves se volt, mikor már ott küzdött Bem had­
seregében. A bécsi egyetemről jött, ott kapta 
magántanári czimét, de a budapesti egyetemre 
egyenesen Bunsen heidelbergi laboratóriumá­
ból jött. Tantárgya, a vegytan, akkor nálunk 
teljesen parlagon heverő tudo­
mány volt, helyiségei az orvosi 
kar Újvilág - utczai épületében 
szűkek, sötétek, rozzantak, labo­
ratóriuma felszerelésben és szer­
vezetben kezdetleges. Negyven-
nyolcz év múlva, ma, hogy az 
egykori fiatal tanár mint tisztes 
aggastyán örök nyugalomra haj­
totta fejét, a magyar chemiai tu­
domány virágzásban van, mun­
kás kutatók egész serege dolgo­
zik fejlesztésén, az egyetemeken 
és műegyetemen egész sora nyí­
lik a jól felszerelt s a tudomá­
nyos munka minden lehetőségót 
megadó laboratóriumoknak s a 
magyar chemikus mint egyen­
rangú társ szerepel a művelt 
világ tudományos közvéleménye 
előtt. Hogy a dolgok képe egy 
emberöltő alatt ennyire megvál­
tozott, ez a tény adja meg mér­
tékét annak a veszteségnek, a 
mely Than Károly halálával mű­
velődésünket érte, mert a mi a 
magyar chemiai tudományban 
a z idő alatt történt, az túl­
nyomó részben Than műve. 

Az igazi nagy tanárok, a tu­
domány nagy terjesztői közül 
valo volt, a kiben a mély és 
eredeti tudományos szeUem ki-
*mo didaktikus érzékkel, kris-
^yos világosságú gondolkodás-
s a l es a tudomány és az ifjú-
8 a g l r á n t i szeretetnek teljességé­

vel párosult. Egyéniség volt a javából, egyé­
nisége erejével ragadott meg mindenkit, a ki 
közelébe került. Ez magyarázza meg rendkívüli 
hatását, a milyet talán senki sem tett tanítvá­
nyaira a mi egyetemi tanáraink közül. Egyéni­
ségében megvolt az a suggestiv erő, a mely nél­
kül igazi személyi hatás nem képzelhető. Még 
mikor a régi Ujvilág-utczai épületben adott elő, 
tanterme oly szűk volt, hogy hallgatóinak csak 
egy része fért el benne; a többiek a folyosó 
nyitott ablakai alatt csoportosultak s a mint 
Than Károly a kathedrára lépett s elkezdett az 
ő halk, nyugodt, értelmes hangján beszélni, — 
egy moczezanás nem hallatszott, hogy vala­
mikép egy szavát is el ne veszítse valaki. 

Beller Rezső fényképe. 
THAN KÁROLY. 

S ugyanígy volt modern, új intézetének tágas, 
nagy tantermében is. Ha valaki zúgolódott, 
azért tette, mert messze kerülvén a kathedrá-
tól, nem hallhatta jól Than szavát. Egyenle­
tes, nyugodt, közvetlen előadása oly világos 
volt, a fogalmak oly szabatossággal formálód­
tak ajkán szavakba, hogy nagyobb mesterség 
volt őt nem érteni vagy félreérteni, mint meg­
érteni. 

Nagyon móltányos és jóindulatú volt; tar­
tózkodó, tőle távolállók szemében szinte rideg­
nek látszó modora alatt finom érzésű, meleg 
lélek rejlett. A kiben tanítványai közül tehet­
séget s a tudomány iránti szeretetet látott, 
azt felkarolta, minden tőle telhető módon tá­

mogatta. Ebből magyarázható az 
az ideális viszony, a mely közte 
és munkatársai, asszisztensei kö­
zött fennállt. Az ő intézetébe 
került fiatal tudós nem tekin­
tette ottani helyét átmeneti állo­
másnak egy jobb polezra, össze­
köttetések szerzésére . való hely­
nek, hanem igazán annak, a mi­
nek lennie keU : tudományos 
munkatérnek, a melyen dolgoz­
hatni öröm és dicsőség s a me­
lyen csak egy czól van: — dol­
gozni tisztán a tudományért In­
tézetének ezt a nemes, tiszta le­
vegőjét ő teremtette meg s ez 
neki nem utolsó dicsősége. Ezzel 
érte el, hogy a magyar chemi-
kus-kar, a mely túlnyomó rész­
ben az ő tanítványaiból áll, tu­
dományos életünk legkiválóbb s 
legtartalmasabb csoportjai közül 
való. Az igaz, hogy a ki ő hozzá 
csatlakozott és méltó ember volt, 
azt aztán szerette és pártolta is 
tőle telhetőleg. Megadott neki 
minden eszközt és módot a 
munkára, ellátta tanácscsal, prob­
lémákat tűzött eléje, segítette 
megoldásukban egyetemes kiter­
jedésű tudásával, roppant kifej­
lett természettudományi megfi­
gyelő képességével, tapasztalatai­
nak rendkívüli gazdagságával. 

Hatása nem volt kisebb ta­
nítványainak szélesebb körére 
sem, a kik mint valamely gya-




